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International Experiences of
Bringing Languages Home:
Scotland’s Gaelic Family Language Plan

Hak-khiam TTUD
Department of Chinese Language and Literature

National Taitung University

Abstract

Intergenerational mother tongue transmission at home is the key to language
revitalization. Parents often fail to pass down their mother tongue to children due
to the lack of ability, awareness and strategy of mother tongue, which leads up to
language shift. Language revitalization at home will not happen naturally; instead,
it must be earned by parents through practicing family language plan. The slogan
by politicians saying that “Learning mother tongue at home™ (don’t waste our
precious school time for mother tongue learning) is simply a statement of letting
mother tongue die. It will only lead to language death if no active support is given
to empower parents. The aim of this article is to provide Scotland’s experiences
of family language plan, focusing on three aspeets: Gaelic in the Home Course,
Total Immersion Plus (TIP) and Altram Courses. Scotland’s experiences show
that family language can be and should be planned to reverse language shift and
such plan could bring mother tongue home. Having family language plan is an
important step to reverse language shift in Taiwan as the plan could empower

parents’ ability, awareness and management skill of the mother tongue.

Keywords: Altram Courses, Gaelic in the Home Course, Total Immersion Plus

(TIP), family language plan, language revitalization
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TR fE N TR she B REE S E IR R - THE SRS Z T -
KIERIRE R Ty £ B REEE - MeEEHhantFae ) - A AEED
AR RRLRE o i o BIFERE T ~ HeBEFhamBEERE G ong 2 X C &+
B AR - BEFEAREkah T A FIAEEN o Lt RsEE R B EE G
4 > iEkan-naZHRETIE R  H 4 BIREZEETEBUR o A SCAEH T e RS il 2 /0
rE R FERE & 5 R ottt P A B R R EeHi ) o BiEF Slka p i TR EER)
FEBUR - A EREBEREORE RGN o A —BIIGTE R E REE A~
HENSER - 4R AR E S RIEEE SeEE R, - FE B (1 5 RLaE A Bl e B PR i
& B =4 S ReE MeE X E R T T E NREE MR /2 (Gaelic
in the Home Course ) -~ “" JisaFISE 487K, | (“Total Immersion Plus”, TIP) 2§
E7Ekap [ BEREAGRE ) (Atram Courses) eHzham i - &RFa RIS EE
SaTEEUN - MRGES FEENE R ZE - St REFE S HORE] - PRHlkek-hong-
hong ~ JAMMNZEFE S BCRG RIS TRIET « AR R EE S
sTEARETRERT) - IRITERERE D) - B RIEEE R Rham | o iEsh 5 A E
TR - R K& EORENETREEEK -

FEsEE - REEEE R - ERERERE NI 5E 2K - RIiEsESE

= EEEk




( Tai-gi Gian-kiu ) Journal of Taiwanese Vernacular

L. P58

BAF R A © T AR R RSB LE - FIE IRchiah
el FetoE L EEah o | RIFAEIZEE > kan-na ¥ —ES FEEENRER
Bt chid"RENZEZ CEE T 1% » oG BEBLERE - SHEZEREECRSK » Steven
Pinkerf5i : "EEEEBETI GELE > Etongti s BFEFE—GES
kan-na X Alehff el - FoRIEE N ES AU A Lah ) (%) - 3F
TZ 2008:305) o

ToRR (R (T belR Byl » S5 - 1o i i)RE - REREIEE 2olT > 418
ERUAEhTLE A AR GRS GE - SeBe A A S E{He . NERERTED
T0esE = AME (Skutnabb-Kangas 2000) » EEEFRERLIFES (Re - EME > IEE6TD
TekohfE%E - FTLGE » RIREEEEEEE 0L - 7)) REGERE FelFfiEmK
B BH L kapBEEE (- RisEkang-khoan long/E 2 L RE = AME - sz
SEEEIReMUE

R 2 i fHlEham e R R E R B AR S B R B chia FF 2 e E =1
#Rkhang-khoe (5REESE 2011 2020) o BIEEHSUERIAARR T 14
koh ché-cheZ ERIEE—HElehitk » HIRBHEEFTS e Fim il - &8ES
tng 5 = Prifah-sui ke Hrrg O Pk (RRERE 2019) - EHH - FREEAE 6Pk
BT A% Echhoe Z L RBEERS fEAle

BEREE SIS TEIR - f8fTA A LR S aZiE N ong AR
JeeP gy (H[E(E 1990 - EAH 1997 5 BE A 1995+ BEEEE 2017) - HERH

(1997) BEEQJRER ~ % Akap Ho-loia = NERA = MEHc e RERE S5
SERES) o SEREET o FEIBRE IR0 behe eRFER  HREZ A 0 BV
Ho-l10 A BEEBRES IR Behe 62 E A » HIOZRFRER > F/PeEHo-10A -
PO (2007) egiEEIR - BN AEHREVRHIBRESE - aXEN
kan-na 16.61% 125% LA NS BT BIEE » THERAAT )\ B2 HEERE - BURUE

(2004:237) fEHEEBRENEERGEE « T TUVFEELE  [RAPHHeR
JERE = AR H SR RESE, > ho FEREEUR »

RO RME P EU R REchiaMM R EE S ALEEENRE > B
VEEAT (BRI 2007) - REEIRFeoRE—RII4RORRE - ENAE
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REEEHEAUER - oI EBR M EE » FisE S ob T eH F &8 ey gah (G
BB~ A - TR ~ BEEAT 2018) o BREERAEFERE - BB EIR
(i koh idn-chhian - FFEFES MG - —fRtoFFAIAET T = Bk - A5z
HEE R E G R FEER - PRSI Eho R FEE LB - B E R REe
HAEEE -
RIE = BERE R e AT - BBt R Eet A E R 2B (EFE S HkeH
B o TIRESRESRGRNZ T » BEEES T — A2k, - E22CE) » ongH AlEE
BEE 0T  RERERAEER & Ak o E (FR R EE 0.0 75 Zchia i i)
ghe T ¥rsEE | (“new speakers”, Pujolar/& Gonzalez 2012) ° Chia 8V ELREEERE
Tex & > HEE RS AGRTTRCebaBRe )] « ToRE T GEEhEhex & »
trlgEtai | AEEAE | GAHRIRIEEACEK » FlEHsoah kap[ (T EHEERE - Chia &
FEFELEAEEHEERIS - AER & 1 AERVE L REE Al e B S i
HE) - FrRERen S » ¥R FEeEE N GhEfE - K2 B R A NE
"KBRy (untearn) fRf. - EHEEE (relearn) » AEZS (KB B E R
(FREESR 2019) ° FEERERAEIRE MFEREERE e » NEEE H Ri&kap
AL ARG o Chia eR}FEER - RIEEE THAIRIGEEE /T » ongth2 FEIAED
A B F A Slkah B B A H A EREAK -
AR EERELAHE - ShEEREEE 5 BifR i E R e s T RS

At TS5 = B ARG e S IRE R ELE ot S Ml - T2185 Rham HESBZ
KR EE S E RS 5 Fefe sm TUEE A Leéhamkap ik -

2 BUKEFESI=EFER

EikaErE s ik be(fEkan-nafm SRR BIRRAE - BEEY T HENM
(first thing first) effd > A CkafiBikhng iRAEREREe " #HIAE - HiReE
ARG N BB A fdEkang-khoan » FREGEES " chhoeRFAMIRL
CEI

Ho BB L IR H R > B E IR fsoah T — R E L ofike
PRI - FEEETE o0 E REHE] > soahE & 7E chhoah B (i £ 1L ERIEEAE
Effpeng - KEME - BEMERRERH(EMRE - " HIEEFa1E
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EUARERARGES EIRGTE - HUERBEREEHETT - H#lkapHiiTR
ErE ST 0 KRS E e R A UEK -

BRI A b DL R EsE S s e - Hinton (2013) 4miHH i EE
- =éfftkang e FAGE T in K BEE S (RIR(EZE - SRl aict EHghe sy 5
HAE ~ SRl - [ HRHEER - EUEEER 2% - Blaney (2015) DL
iEK awaiisuzBs e A THZEe)Z7/KX 51 (Family Immersion Plan) o {f
IR E I FE SR KeRTT » REZTT R EERL BelRaERE JT » hopk B A A
tH e #&esh A kapaal > ma g SENTITE AT G E1T H % %8 - Thorburn
(2016) talffholRsBi LEE - AAEIREEE e LIRS R EE S 2 E
B kapAliE Z Eeh 5 5 E AIReTTE » RIBHEZESENCOTENR(HEH
Grant & Turner (2013 ) ECEEIIINE iEK awaiisuzfiatEs (Kawaiisu Language at
Home Program) fTe/7Aham ##Hf%z - IHLEﬂgEEmfiE%”ﬁffiT#%1¥/l\ﬁ
RREeHREEE - i H 5RO EES - 2= NAAResd /el
Bh > BTESUEsE Sate: (Family Language Plan) » BREETEHAR - BF - &
SHEEEEham HARA

B

3 EREEREREEAT T

EERIIFEGES S E A W EE AR E
i%)ﬂzlanéﬁf eHFE - ¥E1§20 Regan (2018:112) fa#é s WVHAEHERE S
B | REEEbeR O B HM H &R =] T A EchhoeiBE3K - BlIEIHZE

CeFRFEE S HE] » kohsEhoWUIFAAHE < | 5w Bt ol RIS
e Wi REEI R E e ) -

PUR B ERE » B EREREEEE ¢ (1) sREHEZE
st = o eakah MoraysB = Ly 5 (2) FIESMEERE 0 (3) " hsafixEse
727/K=0 ) (“Total Immersion Plus”, TIP)ZEL % 5 (4) HIEEERRIE - HELE
khng (15 fekap4)) file Z F B2 G ham(H [ -
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3.1 FRIE T R B = A T 22 kah Moraysf = H0
EETORESE RS kap > HEAET % > BEESEH > TH
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SES B (Spolsky 2004) - 1985 FEaRfE e REELFIZEHES (Taic/CNSA
( Combhairle Nan Sgoiltean Araich) BT/ — 1 iEsE =515 (Family Language
Plan) - fFRIIZZREZ (Macleoid 2013:209)

L B B EE S kap S LefBIRAIHERS S

2. PRft Sl E B MR re BRI S

3. Y £E ~ B3 kah BIfEho TaicEHEE ReEMERE T HE

4. WEE - FEEkahBIERSIA - HRIEeSHEE S IME ~ Zbtham &HJH

ROALE AN ~ K&~ FAEaGRREFE -

FrisiRle S R sE R E S H et SR R R AL BT e HAE ~ R
Bgham?5[chhoa o 77356 B 4T fhle B H JBa Ehah-sifia B ik 5 20 m AR HE R R i
FEEIRMTeEEMALL A « SRERICE e 2RI S Sy T Fe R iEsE S
51& (The Family Language Plan) it (Macleoid 2013) F#f ' ( FIEESTT
BEtE) - (FEeEaatE) (WX R ongFBEESHaeESE) ~ (K
FERESETE ) (MR LlongthBEsd E Mt A ) - s REE ST E
SEET R » UEchinz ReaE S AE UTe i fiikang eXRHE » HIE A 5 Frdfess
IR & PG e ErE = F & o LTS 7 pheEdfFfrichia e A& LA
TeNE (MLC2016)

L BE e

2. ftkang e8RS I

3 EFR TR E

4. EgHEeME

5. SR B A koha R 5He R R kap ¥R

6. HESHEHE -

Chia eéF-fffchia™& FHth HAIE(L > $1¥kan-nash S lzEERE - (oA [EE
HeEYIGESE » sianglfimaa i B AR AR Ee S R E 5t EkapHi
kan-naf & M shkapF st th 2 H RA « S50 E ek
T " EW:EESEHt | (The Gaelic Language Tracker) » &EE EtakHE/H
RE{H R o

MorayzE=H[» (Moray Language Centre * FHFEHMLC) t1 20114E£I17. -
E. M. Macleoid /42 /EMLC {7 © MLCEI17.é HHY 2 Ry et B (B 5 f ol



( Tai-gi Gian-kiu ) Journal of Taiwanese Vernacular

¢ s b - MLC SR EHREE S ~ SUbMATESE & » B T 2T S REELIEE
eI mag EWEEEHEM UL e4E/E T 0 BIEBIPEREERER
HIEhERE S bk EETLE (Finlay M. Macleoid A A ZEER 2020/7/21) ©

MoraysB & HLEF THEERESMSUL - BT8R Ekah TIEY5 LA
Gh s MLCEREEAAIE - 4re M - ferie e E RS - Fillsh
SRR A E R E M - MR EERRMY) HeREREEEH ML -
2020 R Ry pUERT K A% > Macleoid oA fil A 12 I Rt E 297850
b 5 e ikeftlEE (Mackay June 29,-2020) > A DAR O ABES #ERTe T -
HRR 7S (R EE SR EA G ERS chhoaf&iiih ) (Al You Need To Know For
Living A Gaelic Family Lifestyle) (Macleod & Farbe 2020 ) > = /~fiffefff % E :
L (EFH SRR E SMEETM) (Learning Gaelic Before the Child is Born
Handbook ) ; 2.~ (KapEl{Fe#Z=mzET-t) (Gaelic to Children) ; 3. (I8%F]
25 /D EREFM)  (The Gaelic for 18 to 25 Year Olds Handbook ) ; (&
it Esd S E )  (Gaelic Social Language Courses Handbook ) ;i
FNGR(EEDIGE )  (Total Immersion Plus for Adults) - {{&Nova Scotia
¢ Shannon C. Macdonald/g 8 TIP ¢¥75%) ( TIP Conversations with Shannon C.
Macdonald of Nova Scotia ) e

ZT-fitkah LIFS5iEsak R iE MEBHIUARES &S % - HARE
B JyiauE R EA B 2 L R &Rl ho S RS - RitkahEAiTise LA
B R MR E R ER - Bl - T EEFeTF frashers , - T RER)
ERPL o GEENEZEARD AR ERE R E T - B4
TR AR EEES S F - @ irho B akkat B e R R REH NEER S
5 [Emafg ft T MRS EEkah R L&AV T -

3.2 EHEERERE

EZREF EEEFE R R BohhoalH e E S 2 EEE (Macleoid 2013) ©
B E IR REZILRCOREGES it E - EREEXEREeHE
JE ElonglE R Ry fkathsBui B2 R B R EAL & - oA 2GS
K o BRAS R S N I FGRE AR D BRI R g HlesE e 2 2 © T R
CEFEESRME | (Gaelic in the Home Course ) & " HIEEENERFZ | (Altram

10
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Courses ) ° 2 W iEsAE R HEholE e E FIREMEL e s - MR G aRE
(i P2 B Bgre ARG UT e -

rhmoh IRBUGRES AOWI > SBEERALEN "HEE, - &
FIRE R E 5T e H A Z AU gt i I R (E S Z M she A1 (MacLeod
n.d.) o BEEEEAEETEEHAE LB R RRIKFENEENEE - &
R BB 23 iE SRR T Z R B I8 A A - AR el i N 2 s
b 0 AEkEte o fR#EMacLeod (n.d.) SEIRFEEHEEE R IZcEEBE S
B B BRI REe TR AP - FEElREE - HIEIA -
kapfr G REEFEECA » ng [T MM LISFFEGRIE

EREFEGREEZEW REERGES A EHEVUFEMTE > 2
SRET IR EME R 8 « TIRENZ FBer i eofr (e ongEkapZ iEHRE >
ML B ER) - thameds0Es) ~ B Dbt g
(MacLeod nd.). o fll=NE0E R 1% iEkap H & 4GRS - hoZX REIEEF
el - B —FAEHAVERE - BB T - TS st

B R T R DeFTTE (ORI BT - AvF (s - HHE
HIH - 25 HE 5 ong kapZZiE/G R (MacLeod nd.)  ZE#EFH - HIFEE - (£
Flkapf s flelams 1Pt - SE g5 EEY RS, hgEkaE
R EIFHE A EREE (Macleoid 2013) < SRFZEREV NG AT - —FitAwD
PREE R eE S Rty s  JBBEE - I ~ SULah-sTHIRE o SianglE 5y R4
kasffRsh s - WEREEEM - SAEURE L AR GEEERE > Tk
O EURCEH » W T RIERE SR - ISR chia™iF > W2
B LRS- -FEERT & > KRPEEEE -MTFERES - BRI PIEED
HIEE kaplEbtine B - #EZA—BdAE/ N EE (MacLeod nd.) ©

BEIRFEMEAW N - — NRABREAN  —NEARETF - &
BREEREEF /T EORMBRE A MEEEY - SR EAEHE
REIEEROTFAE - ERIFERIERIZFF A RIA R BRI E NeEMeEEY - HE
EREECRIR - BHEF A OE IR RREE A E R - e flEe
IR > HETREEIEELRE - #aEAMEES (MacLeod nd.) - ZEA
FRIEERE ) » R ERERE SoA 4 PR E 0 HAKaE I REEkho T4
(MacLeod n.d.) - REALRIEERES] > o &FEEET - FBETFHHEEEE > ho

11
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FEEEERINEE - REERFEE S HAER - RELETURECER
HA S B AE T = phto G B S R EE » #iDsiu" X > to B4 B EE L REe
HE - HREEEREAF] (MacLeod nd.) -

&= BB R IESR R A SR MR R O T IR R HE R ESE = AR B - |
et ah- st TR B R EE S HE] - HEE o0& tiau té
AFEREHEEESeEE - toffthiahfE Bikoh i3 - GIEREFES L
ISR EE S BERA BRI - BREREAEREEERHF - g
SEARENE R i e Eik - TUP el fI B2 EiE = 5T3#E (MacLeod
nd.) o

SRR EMATRTE BER > §5— 0 | 22K &i gk, (Parent
Information Meeting) > ®egEftiftkang S IEER T » Lhem g ~ &
Lo~ BFE (Macleoid 2013) - REENFaRtL 2B HHE] R -
Fra e BB IR IE S R et r 2 LR » ongVHBESMAE LG H -
e H A= iR ~ glchhoaflIEE = HiSeMHBAE - Fralee2E ik

(MacLeod n.d. ) ° ®aafliELl FeT i ~ BEEES -~ kan-nafHE B EER
Al ~ SRfEkap T TR ~ EHEERIZ EREkhng (TTIER ~ SECIEE#E - SRA24H
& - BESHEORIBE: - B EE AN » AN ERCEPZRC -
SR EETEEe N ~ MIENIRKES. (MacLeod nd.) -

FEREMNGHR R REel=in GESE2HEE 5IEng ERA

EWRBRERT I LA N ETHERE S s R E S e A (Macleoid

({14

. ChhoethE2H7TEoK > Hidlin s 552 - FREERE_MEESRETT > #t
#ibo kangi RIS * RRlong B E/IE - KR ongtiEm &5l
g Hep— U RGBS

2 BIrrtEEEE R o thana e SR B EIREE - HlE > H
A RE - GEGEEMEEE AR - thammE A - RS AR
JEE > kapHAMRIEG A ¢

3. BTEFZ EREHTAIS [chhoa ho A\ GH 5 RIEE

4. THFEMSEERN HEBRAHEMEER - thimE M a2

TV > BEEE

12
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 FEFREEHARGGES AN - (B "EESENES, - BEREHT
SOEE

HERGTE e EREH T HEHHERE
R EMEEkan-naii S HiteE L -

SHERERIE R HEM SUETRGRIE - Ao Tem s » 52
ERVE NEEBEERE ST - fRIEMacleoid (2013) " ZEFEEFERE |, (Gaelic
in the Home Course ) f&{tZER BF FEIRIE K ﬁﬁﬁﬁgeﬁ*%ii PG o RIZ
FRElongEkapREIRIFAARHC IR « g LR ELIMeIE » HITHE > &
50 TREUEE) - BV BRA EJmER S BIKSE - Eifchia ef*i%‘e%léﬁ
self A S e RWERE T « REFIEEE I ESam R ELE - FETH

= ZAE -~ AR (EEEIEFER R LE o ANAU MR EE
Snuﬁﬂﬁf_%ﬁ AT HARABEAR U B 24 - iR R AR A =+ R
tak e L RESFI6HLE » FFE FiEkap H I A VE(ETS » WAL EeR
2 (MacLeod nid.) e %%%L‘X%EWE%% VIR FRAR TR X
» cheFX VI~ a8 H - BENFEE i - FEEg T EtieH
SRSREAAERE .

ERERETAESEE K E (MacLeod n.d.) 5SS HeEEE -
fEFIEERE ~ a4k |) - SeflsgRnaiE - 4% RO - 5 SR ek
O PRER - P -~ AReGES B 0 s 2 BAE - SUEEE
FTAE - Ztd/NHOTH) ~ M550 A tafmEesits - hoZ2 B DR E
RREEMi - S E R OB EGE G E E R LT - BN NEE
e ER - (BEiE (MacLeod nd.) @ BREEEZRE(EHeH ¥ SMeEIE
chid iR R K F Z RRERE JefE (L IRIEABE - REREHERESS
5 5 X EREGEEME - R EAHEGES EARE R - FERe
A RE RN EE R Q%E&ﬁ’f& PHEE RUEETeES - EMERERKR &
FIGd 2 7 e - BRI kail EkapZd RELFIE - tHAEEE S kaplEl
& (Macleoid 2013) © Fishman (1991) filfttaPE2R MR A A S B REE
i LM’FeIJJ o E o BB E AR E T A > HaBchiai5 e
6~ RIEGECHE ~ SULeR It ERARSIETL - e IREA S — MR Z i
hEle (FES[HREE 2011) -

W

\1.0'\

Jm jE
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E BB R ERE A thbai B R o RIESRE & & HHEHM N 27148
F£ o I Htak{SFA 2 VU--Rh - SRR R - koh il B E
SR - RIERMERE G Eho— MRAPEERE S R shepF A > BfHgau
stz fnge N (MacLeod n.d.) ° REEMESEMEEEAE L E L E EHmesF
B % > RREERESERTE G E chid"EE M IR # e chhoafg A - FER[EHK
BIEOFATALT - B BT REERAR - o ABZKAeHE E T hol)EE T
FE— TR -

" ERERERE ) A ERGEEBHEE > hoSUENR B AR E R TA
kahtf& - (B REEAVERET - HAl &8 EREENVERE - idu R ERERR
#5A%E - HATMEZ VAR EE S L2 B Rleh sak > 2Rz > GR}EEEEAVELSridu
Rk ERBFHI R E » HLEEEEIRE - HhothBeRtat o BBt TR EETT
R K - HEInJREERET] » Rl B EE A\ BB R E RS AR EIE -
KRAREERES) o Il B2 EBER E Rshe R - RS E I G HL)Ee
EEE

3.3 Jngati e ek B

PE S A frne A EHe "RK ) (immersion) IREE o (G FE—HfeR)
sEor A BB - AR N gk E R (FREH
2011) - &RFSEER | sESE RIS KE S L ) (Total Immersion Plus, TIP) #E
TEBEER - B4 J775e & 2Finlay MacLeod < MacLeod A A\ $2: Bil ek
MEeE MR A e » BIEEREAOTE A2/ (SN TEERK
SRAE 0 tOAASS IR o T S (A DA BB TR EE
B2 > soah kan-na 1% epAFE NJGREE S HgiE » Hchepl(F AMEAN FRFEE AR

( Desveaux 2008 ) -

R ByafichitiE RUR/K A BEEL) fEBEE R ) - Il EEREER A RE » 5
{FMacLeod B 4F A S B HER(ESERVIRTTE - FEEFRRUE ABRATIPIT A
E2AE AR EE [ fFkoh#itE: ( Macleoid 2013) © MacLeod Ui 20044F-FH4AE /Y METT
W TAE - BREEINEXR - E8 CGrErar - dbEvwz Kfirimn) - #
el TEEY) - AEi=14FHikan-na chhun{i7 & Fkoh#Z/ VelfERE » TAH
=T T EEE o HOfIEAHRHTFEE (Nova Scotia) B F#FIE TS

={il
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29,2020 ) -

TIPE AT A eREERE I Emae RN B HBERERX & T3 E#
KEEE - HE R B ARG EeTNEE o A ALATIPE Ekohg
EIPRGEE MsEert B - thimsEIK ~ 898 - BEREEH) > ongZ2HER
SEHETT o MacLeod i ZMTIPRE I ZR (T B EESEBIRERE AL —

(MacLeod nd.) - BFAGESEREEBEESAIEHE - EEEER(b
se el (FREEEE 1996) - ERMUATFERES (h e belfB - FEIRS R
shethEf - T E AN LR IEREE S BANEERE T o R LRE
5 » A& soahfftlehHef[# -

TIPZ 1t & 5 ROFREEE 24t - FIOSEE s ®ish= (GAP, Gaelic
Activities Program") /SEERIERA » GAPEEINTIP tT— Bt LTS - FREfet
it BRI A ~ RIVABIE B A REESK etk ATESE -
SR E A TkapsZ#E (Desveaux 2008) -

TIPE 7 26R/KAE » FrAeE S kan-nafgfi&Ed S5 (Macleoid
2013) ° TIPH{&SERE » BEkap B /et AL » SATGEE kan-nafFi &
56 0 FEiRERE <hodf) ~ EEAIAMEHEZEMEEAIA (Desveaux 2008) o TIP
PR 2 S 4 EHe B 17 SREg chid il 5 S Eesklig (Macleoid 2013) © TIP t1
FIEA - AR NOE S IR ~ BAE -~ BRI - TP e o2 e AL
oE o EEMELEE - IHEE MR - PiTah-siflE o DT EeFRE  BIUA
tisEEN G E 2 SOA T HAIERAR ¢ smdasOERIPE 1/ 4tehr T 3
IS B AR - (el E EE S e H VL T atak TeIFEEH - EAE
8 (Mackay June 29, 2020) - {HFTIPJ7 2155 —Efi3Rt0 hongHifF & & i/
5t o TIP fZ atore (1 ~ RE ~ JRCIGEEmIIFr e EE MY - HH5a
FEE ( Macleoid 2013)

TIPEFTH R IE & s ar 2%y © id " kan-na IS BEEHIAN , &EGL
B4R RGBS ML - IR SRR - —B4G » kan-naf EEEE
AR - /NN - 0 B TERERE ST 0 BHEEE 2
HEEAEENE - TERL - ERSIREE RS s E B R AR

=11
%X
% X]
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# (MacLeod n.d.) - REBIIAEMBHEMHRETENE » HKEESiTE
= PANGES EE4E5 | e - REE SRR Tt ER
ERL (Macleoid 2013) ° " Kan-naffHEIEE | o258 5 Bkl RE e
siangliF E RFRE (R FerE = B AR = B A E AeE) -

Macleoid (2013) 583 » F— P AEZ VL@ » hBkohfiiche 65X
fEkaptt i EriglgiEe sl - M B E L HMEE - REENEERIE G & L F]
SRS EC HIEIAS - i =5k DL N esh BT - Ehimsl - & (Eho Bk B (F
SR T8 chhit-thoEHIRE » —(EFF =8 - SS/ME A Lo I8 H
B8 (EATIPE St FIRel RN - hooN e SpkeEis A ANk iRiEeE
it (Macleoid 2013) = 12 KeEKERRURIE L) » ong g Et1 (il HeM 1T0%
KEFEGEERRE - RKAAE & LRHGESE L gEu+/518
FENE GRS~ 5HiésES (Mackay June 29, 2020) -

TIPREILEENRER EEE TR L - RAELBERS  FFTE P
REG T ETF AEeHAL - 58 B - FE BT EF A8
B8 - B TEERE - SEIEES A 6lE (Gafaranga 2010 5 #5[HE
B0k - #RIERE 2017) o RJEEReHERARE 20 = 65 SRS TIPRHHEE
kan-tagpal o 45 R ERE S EHeTREE - RS (F gt 2 oAl BFF
Al EETFREENE » LERVEEEE  EgiaikaniiRAeliE (R
B2k ~ #RERE 2017) - TIP holfF A %ERe R sE 22 ~ [ & kahiREE - 4
HEEREEA TERBLEEREIE BIF » B ] fikan-ta Ty BERE - thigsE -
SRS 2K - B EE AR E S CRBER T FELSN » S5EES T
BRckah KL & long FUREA ISR et ® - B RIEENEE - FIEEaEY
a9 8heE = —e75 % (Fishman 1991) o

34. BB HRE

TR T HEBEBREMS - F T EEEAERTE , (Altram
Courses) ° RIGEEGRMEEHREMMK K--¢ - B - ZAIHE AR » [
NP4 ~ Fchia B FEERREE (MacLeod nd.) © B ERERIEFR IR E
AE R P B = PR AT AR e S I EERE ) « sRfZe L E G B E » % kapR
JiE H A BRI A4 Biikoh B RIEFIF L EeEE S (A o KapZ i #ffEbo-kang &

16



(HFE2 BERRER  REFERFCTET v 5) kPR

International experiences of bringing languages home ...Hak-khiam TIU™

FAE - DB B G Eho R RALNEE ~ EfF - #ITHE - mElEeE
seE i o B RS MR EIAT/E (MacLeod n.d.) © ZZRERFREMGAE HHL
el - o E RENEe 2 Bkap 4y
EERGGRIEe IEEEATTZE (Macleoid 2013:217) ¢
L FEEDZEEMEF M LeEREE
2. SRR S HE A E& A Bikap itk E@eAH R SH) 5
3. PRASRIESE VU BEERES - T HRFeRE - T EEES iR » DI
BT e T T

4. WeexR RIS FEABEESERN - ZREESRH - B - &
oAl ER R R & - BEGERNLEE - BFAHEL ~ 8EH
:Lg:xx -ﬂ/\ak

AL Bk
5. BfAERE ~ AEeEFaH R -
REGEE KoM 2 A ZIEIIEE » chit X &AL BRI A K DG E&E
B R ~ HERefIE 5eis —fd (Maclemd 2013:217) -
L FEHMYBAERACI - HaBchia FEGEES » BB 5CHE - B
WO REESE  (RER S TR - HEE ST E \ﬁ?ﬁU\
EAFRE  MIZh R chhit-tho § KR EELNER © GAREY ~ A UOAT A
g 5 ZhBRINEE 5 FEERPT ARSI A -

2. BRFHIERG B BlfEsERS - BRE - MBS U - &
“71% BE -~ BEoRGEA - MHRRE0E T 2GRk~ RS
~ ZEIEEIE ~ FE ARSI A -

3 %Eegﬁ FHEZE ~ ERY T!lﬁ%chu@ (EFEMRE ~ T -
wAEEE - AT - 'R o BT BB ~ R
/i\ °

Fi#EMacleoid ( 2013:218) RlsEEEVERIZeHY ¢

I HoR A eHeE Mt - A 1M Fkaps B F#BLEE

2. %%ﬁ%%%%%fiﬁ% X EMRILELRIEE > holFii—pkelftoT A S
Wise E FRE

3. TiFg GledffkangP& L o kapHEoAth N\ & {EFIMHAIE S DLy e R REER
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4. TipBhse iR FE4E » sianglF 58 (LR iEChoH)) ;
5. fROLERAE - (ERARGEHRES - IR S AR E Mt 1
6. HoF LAUEEHITFE BB IeX R ETFEMK » —FHEE D
ot = VUH BV Z N i e > —Jym g e 5 & A S il
FHZERIEE
7. Ho & T EIF A IE AR B S AT - R RE BRI ho T (e Ish 2
chid"E2 ¢ » sianglf 2 Sl 217 [1%& — MEELE S B %65 [chhoa
Uit 51 = 55 2 F TR RS e R kel I - 22 BRI R ARtk
el bche > [EFHAMREE HE—FES « ITHREENE » SEIFHEE LR
gHe (Macleoid 2013) = B Blikhng ti4)) FeRIREEEH EIREEE U ER ZEAED
& - REEREEREIeX RBEZEOEFH IR - AR RELLE  RESH
AR BT - BREERGRE g R R R E—F
RS TR M IR A - (B DR {EReEN I - Macleoid-(2013) 5&FHE
EREES T ECEEN - &5 S EERER - thandeg - ¥ -
HHtE AR ESEEE R o B R ARG (T 2 DR RS UR
bai - RIEIS A RMEE R L - 14 ko EEE M EINIHAT -

4. i Al

R ESE BRI B L B EFTAE » i BB F RS - R EfER RaBe
R RIEMEUE < 8B AmEas bR IR RS 1B 05U > R
EEEES R RIS BREEFRan-taff [ i 5555 © 15 & 258

TSRLSERIRKEEE ) TR A o fUElE - BRI TS -
BRI Eokan-taZE3ERHe S Eko N R S G e RS aEe ESE A 17 - Pl Rpf] &t
FERERRIEE » A RESERREES T » siangl 2 2 3R Eaye Tk -
gl e s RE ) - BRI FUR AR Ele R SR - FUE H chia iRy
s EERE A o SREEE (2008) BXFy o RESEEREBRELIEEEY - hol@l (Tt
FIPSER ISR EE — FESEESEAE - (0 4 i AR B R B S - Rifiid -
sRSAEESEka R SR UK HE - BEEATR AR e tiE - Frla LI EREE
A > EESUENEEAEK
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BB ESkaIEE L E MEIE(E - HEcEREMEREER A - BIFRE
AN TR, o FOARESTIREL - R EH B AR - 5EN
it B 2R RAE K - RERME TR ERERE DE A RER CAEH - WA
BRIFERIERE S BURSH BRI B - AR Slka pih i T AU B RFEOR E N
ARSI © SIS RIE BB R ES BT E 2R A E R ige
#] - MEEEEGE S Medllh - B DA e g S > HEE/ER - B
A4 IR Z HEILEUR

GEREE MRS M NG e F BURA H R (4 - RER AL
BYESEET - GRS ERE SRR e ST o T EREhe
£ - R HUERS . o SRR E KGR EEREE IR ZA A (D AR fE Rde &
sa R ESRNE - FRCERE TR > 1 AAE NS Fin e A - AR
FIRFERER T BT ABRBORENERKeETEY - ZEFEFEESE
Eaeiﬁjj tefthhE %‘Ejj Eﬁft%f g 5 B e o B iR ie 5

& l

» AR AEORENET AR AE K - B S ER -
R

AR & SE R 53 Finlay MacLeod /CAERYE B - (ABR (ILAHRER T-ikapsi@ - H
B ¢ BT - ACERHERIIETE T GRREETE T FEE S EN
T Et BaERS | (MOST 107-2410-H-143-004-MY3) 6 Hi/ 3 W 9T Ak - Jehast
RHZ RSz 1 » Uit it — L BE A & A efs (Ekapiags «

B EE

At EEFEZ - Ellemail: hakkhiam@gmail.com > REEFHRIY

2= ME

Blaney, G. 2015. Segat¢ tot® je?aje: I will honor my family by living my language.

Master’s Project: The University of Victoria.
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SiE%% - SP5E (Steven Pinker) %  EEHEE 2008 (GESAAE) - &b pE
FE Rk

REETR2011 (555 RIRAYEL &L
t e BB A

SREEHE - BREE ~ TRAKUH ~ BRE2018 (Uil \kapEl i e &2 EFERAEE
sabrfy) o (EREize) 8106~ 201 H 4-27

TREEGH ~ GRERI2017 (U1 4 SEEREATRE © Hsh 5 E A GaBYR{Tkah
k) o (EEETE) 9% > F28] > H4-31 -

TREERIE2019 <Eﬂé)\§§§)\%ﬂ’ﬁ%§%‘§£§%&§> VRS (4D (EEER
b geam SRR + F R B EARME) - H259-293 © 7T ¢ B
AR -

MREESR2020 ( BEEEMNZER TESERIEME) - (BEFEME
BAF]) 6545 » SB1H > H175-200 °

? : RE ~ALEBELESHIRE) - &

\. ﬂﬂlﬁ}
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TREEF2008 (EEZEsE A E AR TR D) ~ BIE N ZMHRBERSET ) -
(BRERHR) > ZEH B53E - H1H > HT79-106 -

HIER 1997 (EREEESBUR © IBIKEIFEELE) - &b 0 588 -

BREE2004 (BREIAFOTSHEES 2 cBESEE) - 610 F Bz EE
REHRZEES -

PRORE2007 (ZEREEIE O ) - WNEiRe (R (FBEBEURNE
TCEE) 0 H19-39 - B0 fAbEEES T -

HEHI995 (B5 - tGERER -2 EESTg2N5) - adb:
SRS -

EEH2017 (ZERFAFRESRSER) » (BELIEN) - Fe2ll

BH59-111 ¢
ERE1990 CHEMmNEE g SiEt g N EEAE) - 61t ' B
E O

AE R TL2007 (HoloahEld & REEHYE )+ (el S EIE S SEE =75 15
EREHTEHEERIBGE )« s (Fdh) (FESECRIIZILE
%) v HESST1 » gt ¢ IR s S R 5THT o

FREH2019 (fERE S PRAFECAK AT orEs R © &8I ~ NEAEGRE
sa o RS, o (EEEE ) 145G B - H81-118
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The Importance of Taigi Phonological
Awareness at Early Stage of Multilingual
Teaching: A Case Study of Kaupi
Experimental Elementary School

Le-kun TAN

Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University

Abstract

The study focuses on the efficacy of multilingual teaching on elementary
students by comparing the differences in the development of phonological
awareness and effects of language transfer among lower graders (1th and 2th
grades), intermediate graders (3th and 4th grades), and senior graders (5th and
6th grades). The 47 participants from Kaupi Experimental Elementary School are
tested with phonological awareness (in Taiwanese, Mandarin, and English) and
the PPVT in the begging and the end of the semester. In addition, 231 students (one
classroom for each grade) are chosen from the other two elementary schools to
perform the same tests as the control group, thus the total number of participants
for this project is 278 students.

The result of the PPVT confirms that there is no-distinguishable difference
between the control and the experimental groups. The result of the onset-deletion
test shows that lower and intermediate graders’ phonological awareness has
significant improvement, while senior graders’ does not. And the syllable-deletion
test shows that only lower grade students achieve notable improvement in English
test. These results conclude that in a multilingual environment, learning Taiwanese
Romanization spelling enhances the development of students’ phonological
awareness the best with lower graders. We also discover a strong correlation
between Taiwanese and English for cross-language transfer of phonological
awareness from the onset-deletion and syllabus-deletion tests. The effect of
Mandarin on English only performs on the syllabus-deletion test.

Keywords: phonological awareness, multilingual teaching, cross-language
transfer, Taiwanese Romanization spelling, early childhood education
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WA A =R NV AN - i == At
= /E_:%HEIIIE%& =] nth - HEEEEEHE

B EeE 2

R %
R A EE AL

=

ASCEEHE s e TR B NS AT RE = $Sinih > B ERAE SRS
JEEer=Fkapth 3~ FEBInESEE S EISERUR - IS AR 1 ERE/ N —
FNFAREEE AT o a2 HIW) ~ RO B ~ & ~ TR ik p R IR1E
fei] 25 A R H B = S i R B/ N ea kAE AR Hh— DA Bfi4H ka n=na 21 T B ORI
Bo o> R ATEI20 A ~ A 0 1ong-chéng 278 A °

BRFESE R (5 A S ORI St o8 B Smka p i BB ARG 2 2 - =[]
B ongE 2 I mham AR LERG R » A2 ~ HimafEHAE =2 - BB
B E PRSI » kan-narft ~ (RFEReSE - GBRT - &R AAE ehk
£ EEGE S EReAE R o kan-na{KEELReT L A k£ - T3
REEE AR R ong ZE RS ME (ceiling effect ) ah o Chit. e45 520 AHE » SEEEY
IRIEAR » SRS F TS B O T S AR T g e U siongdf -
Ah-naP5EE S EERUR » andd HEEE i MPRkapE ENHEREAER AR - GaEH
JrEBlong BHEIA 2 2 o o SO S e TSR kan-naZ Bt B PR THIAT -

FRiHEE C RERERSEE - SR - ISREEEY - GEPY - FEE
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How to forget your mother tongue
and remember your national language?
Beh dn-chéa” katl a4l #iar > ka4 a0leh ?
--by Mair, V.H. (2003)
--Tiam /B 1% 2 R B ple-ting ah - (EETH#F)

1. PA5E5E

LL SNREGE T BIFE | BUoReE R kapii i

2040 TR G R T LB RIE SR » 201745526 ~ 615 " &8 F{F

REZEY , I ®ZXZET  HEMEA (REREESEREL)
(BEFRERE)  HEBRERE ~ Fabchia"EZEEE ~Khia t1%7T30/ke
FEH 0 20172 3 AOIERG2% efrfE RO " iEREZZES ) > RIE
in eEEB AR - BEREE soahEE 58 I HeRR - KEEEIEE -
Chéng 30 HIZ Fabbathe O 5B A T RES A FREe (FRUE) TiRfE
G5 Flta®201 7RI HYBRAEF LA R A B EeE = 2R - SUBZ Tk
Wikkoh ¥ B F AR S -5 s hEe (BIZRFES HEE) H3E 11 2018412 H
25 lam 17 AT i A -

M-koh » EVERESTTHIACAS T —E REERESMEES (HeE ~ b
ek ) & TEREEGR - REREEEKRES SR » B &8 SRR
HFE A% - IRIZEEEE (201D #teBPRE A E - HiEaE Nt
BITRe B FEIERE > S aBohia™isE —FE S 4R » FEE e FE SR RIE
ffkan-na 4.5% » JRFEREEE0% - SRS AN C&HAS ZE4REES
S JJeRE S N Hah o

BRI (HFESREE)  WEARGES RSB T ERESEY
B FE I AMe T+ R REAEE I, (2019~ 2020) 2 -

P 70a ey M iAo mBpka s Fafe T o8 e TR&%,
WY M T H Enihe —FoMaj TipikEy ~ TABRE ) LR L kap
fRfR e Av T - Lk fchidp® e T S3F ) RAE ckap? F oW EEFE T A
T @AR& 1% hitchingrdes| kiRR ®H o

2 eyt 1 <https://www.naer.edu.tw/files/11-1000-639. php?Lang=zh-tw >
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it EEsoah kohBELYMREECEE S eaRIZa%aT » Fitale " BIRE | SReP I
= EE R E ) B EELR DU Ee B /756 = 3 (Mandarin) o T
oh ) ReETHENILE—Ee AHETER > Fchit-ma e+ —FFR4ikoh JI—EFEEON
&7 > SNFZE Lo S ER B AT SR A ha IS U A T AR 4 > A6 wi=4E4R
FRAEEFE _E - SR iikoh ui 1092 FE T E i —Feffin e-sai ) FEHF
Bi9LS - 842 - lan e FEESVNEAR LSRN ER Ekan-nafg S —
Ei4057 88 > m-koan/Zuit B (£ R R Ed h-s T (X RE R R FERE » 224
& {Fkan-na &-tang UifTsEeRIRIsE ~ R EERE » Bl - FrEESEIUAEENE
PR3

Chit ¢ —18FF—Gie A LBETIRE °» ARE SRR T > 20004FFH—pai
FRBEEAE T (2T FREA > TR NEERAI N Hkhhg T4 - 5ES3RIE A
% chia"fiéE K IEiRRE S R BUReE s » MHEHTIESE - 4BR ~ BN ~ B2k
Po oo St flche-chelI X8 ~ 90 F N Rl e EREZE hil[Se T a4 Es -
lan R A E R E e RE R IZ e 204 » FIERES BN AT &80
— 18 F—Eie R sEEURO 58 KRR IR E B &L HIETTF ek -

12. BEFR BB ReRE & BUR

2000-20197LF—HERATA - FE5els - 5 - 58 - HIUARGGEeH &8
5 BERKlongHeiE B EAIEHTER - chhidnE/NEF ZFchiah# - Ho
NESteE » HrifeBe - 43R4 > soah kan-na5rE e E% (alphabet
writing ) JE [ hongHE RN ERGRIZEEEF A 2 Fh o ELEE#E2019F- e
AL FE S I e S AR S E SRR S TR R R He HAEHE (B TR
Bl o FiE -~ FRER > EEHEREOng o/ N F—IERIRO WP - JE
WEE SN
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Bl 10 g0 il & %S MiEn TR e8Y B
SEEEES | B EEIRET T WEEEE
BEREE | 1-1gEERE SR -

T2 HEEETE A -

I3 BETERER S O -

T -4 FEE AT T -

I -1 RSB B S U

T -2 HE R 2t o B3 (1 L -
13 RER T E S B R RN S S -
RRRE Br=F G es
RS | AR RE S -

T -2 fE 8 B (3 R e A B -

Lika TS ERAAART AL AL F B EF TR E
T4 7MERE - ~ - &% o

X
=il
O

BeE X PFHNBINENERE — » —Félkan-na e-tang ' TUFRHIFRE
XHIXFEE =~ WFLHchiah e-sai " R A TR S EH ORI
ZRIFE K- FRGIRATE el m 2 Ehchhin™ MERERREH LA R R B
R/NE=FREIT ERRASSHRERETEZREREEREAER, - —
RECERAL ~ Al ~ HIRPHAIfT Aandiess i Bt e o — s 4 fd fr s
ErkapPfE (spelling) > BB FFHeFEZah-sTEi Al T 26K | e#AfifHbeh  liong
#ERT | Zyma &-sai » m-kohFIREBEF EaEE » ChitZiGtioh be-susgFITE
HAER - BSEEYRE R > —peéng/E Bt P ka pA ER E ATAEIR Fbt
HHE » S —péngiEka chia-¢H 50 S AU H (Tkapsh & & (9 H1#eE flin egy
TBEhamZ5EfEFG - ChitgGES A TS m nafGi# A 3 > kohE 5 lehf THE G
ot > homaBRlEEe R L AP R L St mtis 2 el -

A FsbatFRI3EAE 11655 — D RElehE2 BT E 9% S (symbol)
kapiEE (sound) e¥ffERE (% > HiEFEZ4RIE (phonological coding ) &4#HFE >
kafR s A I35 [ e-saiflfsE = (Ziegler & Goswami 2005:3)
KZEeT 52 ong[E ZREEEEE % (phonological awareness, PA ) tuifZ{F#JHAR]
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SH2EE (Adams 1990; de Jong & der Leij 2002; Liberman 1982; Mann 1986; Mann &
Brady 1988; Muter & Diethelm 2001; Wagner & Torgesen 1987 ) > kap batF (word
learning ) é857J ( Treiman 1991; Gathercole et al. 1997; Gathercole & Baddeley 1990 )
PrEE e o Shaywatiz (2003) f5H - EERE akes)| SRhamBaFE 22 H e R
EAAZERE - AR M chiah e-tangfRRE - IR He-tang Y Aa Y HERR ER S
aHkeRE ]

Ti[H Al #tioh 675 Fnih - Zﬁﬁﬂmeﬁﬁﬁﬁ PR E RS IIThG lan
M LB HR K - i Els Exe EEF RS % %—T—tl
R RR A SRR H e 0 2 U 5 %Z%EZEH”\%% EXEnih > HEOFES
aXEE = HeJeSEE A N e R SR o Fﬁche%m%%ﬁgﬁﬁﬁe?ﬁ o B B
iR B E EE » ah-si &-tang chioh tiohR}EEE BFhoTL 552 7 koh khahifiKER o
AEHTE T Eetf 7 2 BE B B R h LIS BRI/ » chit-el /N A eE2 A vi—~
NI EE TGRS - G558 - HiahkapZ FEFEEeRE (F30) » &
EEME—FrAe Elong2 H F(EREE - G5 - Hafkap T X ETHHER

B -
2. S JRRIEIER

2.1, %‘E‘E%ﬁtl batr FEe B L

BE RS TAAE N OFEE RN et R HEENKe
ﬂ%kapﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁeDE%EE%ZE%é’%%D%ﬁ (Yopp 1992) - EFEEE AR
JimE B ARG eRE Junia-nia > j2e-tang kafH e EL gkt -
7 Ea s R PR (lexical processing ) kazolszfifEtE (decoding ) fishi-é-4 sfi-é siong
Qe T EReRE ) o Be-chicE EhT 5T maths i PA &3ll4He-tang B B2 AF [ TH T 1 Hife
é bat™% ~ PfFkapt#EfdzEe8E /) (Ball & Blachman 1988; Bradley & Bryant 1983;
MacDonald & Cornwall 1995; Treiman & Baron 1983 ) - ShareZf (1984 ) /% > b

3 3:}*”?Siraya{95§’r§ GiEe- % ARAFS e TIER T o b’“r.l‘lkOhvfﬁ;’é-if'-‘,ﬁ‘*i 217
YEDF R REFRSFFL T2 FIHEYITEFTHT(I 4T ) ~ (LEeEFR
L) FHRFTA o chid"fE BeFFfl o A Rho% & ML & %‘lkap?‘;’{; B R3| far ’%em
e E AT B RE > P ot SRR RV EA D F 7 HRAEB R ka %
W EFRAL ©

29



( Tai-gi Gian-kiu ) Journal of Taiwanese Vernacular

B EH AL A & chhin® IQHIER » ah-sTEEHT ~ &SI chia-e5Z FEFT SN 2 - B
BRE 3% VA S koh khahZEREATEAIE] (Fin F-HARIGERE 1638 2 - Fralhlidse
1T E lehBEEdn-choa” katfil e S F 5k A Etoh AT LA e I35
B kohZBEEE B RIS M 45 LB B eIEIE - ho XL FFotkapat o e 2k e
SBTEFEHEE S YRM% ( phonological coding ) ©

Chia-eiH9TER IHEERE BRE B2 01 Fepf & 5E= (alphabetic languages)
{E FI=&roh tiohBEEEchia" B BLe te-tifE )] » E BB AERFIEEYE " niau
(%) , ~ Tnau () | eFELF /M car kap cat 85 B 2/k/ » ah-stfiE)E
fEka /k/ ~ fu/ ~ /n/ S EEE S kun (B > kask/ ~ /al > /&S Tear /
kar/ ) » BRI RPIEAGEE ke pah & dmbhah-s1P FREelRi el - N.Zhe thg-tioh[Al
5 - IER TR R HINEE - BiEdn-ne - EERE ST A tia PR AR ML - HA
&% FLER A B (7 e s eiliee BE B F e /528 © Chesz R Ry 3 GeE iRham S F
FTIRE R R A ¥ PkapF & (spelling-to-sound ) JHIA] tia"tioh & FERH (% -

32 (Mandarin) 655 A2 HEE G5 (logographic) - Z MR
HEIZE (morpheme syllabic) FR{EmE HZE B AL (Perfetti & Tan 1998) - 5
FE ZSinih P i e SO E ATtk a p S in il = ham 7 e FE B (%t 1-
leh 5 Ah-na/f LR » BRI ARG 2 kapst e I IERA (% - 4802 — B fitkoan
mafEAL R (chhit®& ~ 85 ~ )8 ~ 5% © BE) ° Huang & Hanley (1994) HEag
s (B PR T U A16RE JJpheng BB & ik koh khah &-tang TEDRIFF S REEE &€ bat=¢: -
‘@40 ropte B ASIAE » AR Rikap AS—%1%8 NEHAAT - 18
HIESIREE Zkap e & fHbRe S EREkham T L RRE H e H H9T - 3% Ha#6
Ehit-chiin &5 B2 ske-tang TEH 1 SCReZE » ah-na 7%hit-chiin 635 582 #ksoahHH
B A R T L RIRE - FrEUE B RroRe s iR a2 i 3 TR Hh S Rl aEe

(Huang & Hanley 1997) ° M-koh » ZR{&{~ - ful%Ei (2007) & BT {Ex

B~ PEEE - P S chia-eRd R B WEl/ N = Fesz 5 Fin eRIE R0
EARE - MaFEERE » BT eRE IR MR fichhin"RE SUFE#F » &R
R S e - tan g FEDOANE P el aEeRE ) - BB R B - BB > kapXK
HEIES (GBS - SETT - BRROE 2013:202) - #H5E—5) > B3
batF-kapif 555 35%eRH (fehia iR E » M E:wm (Ho & Bryant1997) -

Bt eI » H4tlong el Ry ER4E Fakap T 7 0E ) (initials)

30



(S SFHRTnh SFERERS PR &) REE

The importance of Taigi phonological awareness at early stage of multilingual teaching  Le-kun TAN

ham¥E R} (finals) ZHAKMEET > GEBkapishsiong KRR EHES - &
SN FEH LAY REARE S CE EkapIRE 0 FEAH T &S h-
UEFHE R OOEFIR ~ mag AL T CFEHER IR kap kabHA] —
Jktui-chhék &ZEZEI IR - AH7EeSBlFiInfIHeE 2R S TFEHGEHN
2 BT e GBSO e PR R e B B E SR Bl - BrBE T Y
ISR » B3R (phoneme) hamEFEE(7eJPE (grapheme) AREST
R ERR %  fEchhin™dL3L » chhin"s 76 Ty e Aladyle] » cap
[] > arm [a] > war [0] * an [o]chia--& > —¥fche ah-s1 che¥t—e ¥ MERE % o Hftidi
XK - GEh T RIheY E —Eikhah oafi - HEESH E o M-koh(R R E
sl 1rsh - FEME S &5 ek Y I 2 B - MR
2 > m-koh/URE L E EfiEa e 5 F-che » arF Hil{%eaEichiah e-tanghfiE
(definite ) GHF. - AR FERAtoh » HE2 A4 FFELE P H5E S kapHH H A4
(orthographies) A 21 » (FPA 635fEATER » chhit"#fE L (Harris &
Giannouli 1999~ F|&AFIC ( Cossu, Shankweiler, Liberman, Katz & Tola 1988 ) o
Tan & Koeh (2017) F2EGEEZM LiReB2AMERM - —KHEFEM K
FeFrt FERe2 AR BOAIEAH - bl —8HER A T E il - Sl PRe R BRE
Ffekap bat"FeUR » BIEMIFEeLS LFUT - HhngHenk&long chiaE R pheng
¥E4H khah koén o

2.2. BBRE = R
R ST e g ka chit:koa eshE P Eére ) > —fieadat &
TS50 5 B lchitikBE ] T 1% > chitVHAE Jyma &-tan gl F HAtheFE 5
( Durgunoglu, Nagy & Hancin-Bhatt 1993; Chow, McBride-Chang & Burgess 2005;
Gottardo, Yan, Siegel & Wade-Woolley 2001; Riccio et al. 2001) - HEPEES IF
(grapheme) kapi 22 (phoneme) ¥ffEeEf7 i (chhin"&El ~ HH 8
(onset-rime) ~ HHHG “H#HFE (body-coda) ~ HE) > FlPkapFHEe 5
M (spelling-to-sound consistency ) XH-maft s » #ELRIEEE A A KI5 koh
e-tang A XAE FHeEE(l7 (grain size) mafiE ( Ziegler & Goswami 2005:18) © 17

w2

4 i3E 2% Be  khahche® it * % ¢ B85 F > koh%Liid 3£ Fe5F RS Flehd B -
S 5% %7 B A (Tai-gi ABC tsin tshu-bi) (5 3EABCE 48wk ) (2004) F3* %7 3% 5
B FRLFHE %o
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FER  FE AT 2 koan B - FRESRE e B AlE M
% o i Hing® sh e HRE S eE 5 A4tbeh behhit-chiin ( EEHEPE
Hrom ) 0 AR TeREEEIRAEERE > e-tang#ifE (transfer) F[54)

— /B S e E H -

Wang ~ Perfetti & Liu (2005)[L#RIE S T L4t 9 N e 5
( phonological ) kapHfEiF;8E (orthographic processing ) tifEEE=¢ bat5ham
PIEBE IR -t~ TGRSR AR fF (461l ) inHH SCeEEBR A ELE
EREPEE T BIC OB - 45 R SE HGEEED e HHCEINER - chia®
HAEthang FEOHISL S5 88 Conset)Trime) FLEDHIES - m-koh tiHFEHAE
eRBE -t~ B e JUElong be-tangfH & Epeng ¢ bat I (word
reading)  kah/HLLLHEAR » PHBET STehFES 2 kap HoaB 4 4 SRS
Skhahf&HT o kohFEHEFEBEN - B —24koan » m-chiah oh--tioh eZf[Ekhah
B2 o Sun-Alperin & Wang (2009 ) {5589 I « =4E4RPEIEF+E (L1) - ¥3E
(L2) ®ghefaity > PEPEAGHeAERE (phonological ) kapHFESHZAE (orthographic
processing ) kam &-tangFUHISLEER SkapHF 5 BRE o &EAREE RPN e R R
TR A B Siah e (dam /@ H Fah-si{iT ) ellsikapHtss A IHEIA M
R - BT HPEDE S SE ML eheE T - infEEesE Bk EkapPF H AR
AmILEE A B 55 =655 » Bialystok ~ Majumder & Martin (2003) ChEZHE
Peafe Bl (Jish) o /BEMEREKapPu bt ek sRe ] fr i XU BB
(phoneme segmentation) 4522 HEE » PHIL A L ECEAH e siongly -
kohZR 2 EHEEe &y (TLEE)- > ah-nat /EEEEEa[Z{y 655 Hsiong bai » Bialystok
o LbEtiohH ~ Sigh Ry - Jighkap S SURE S SRS THEAR S -
kapLA F-che-che HPHPE A 3hchia™ i R} 36 # e{% 358 = e Ik hah PREEFS Fl| Jighe
WHZEARE o Ah-nad ~ SigEEEREe(Fe i phengdiaE B GEe [k hah{ke[H
Hkoh aiif—elipatiafam - A te KR H e R kam A pheng §5He khah
TG A BERE - SE T Fychit 845 5 e-tang I Cummins eFE 5 BEHE SR ( Threshold
Theory ) 2K&ftBH (Cummins 1979a) - Chit e¥H 5w E M SR HIERE SR )]
o > kapadRIBE I A B ISR ma G EAE - T E EeaERE JJlong
Hkah B IR E UG - 565 B hEkapst 5 A8 Tke-tangH G AHE BHEWR - M-koh
e EERE JJ N JEkan-na — B S A Fllkah chhin® EEE#hitEie lian-tng > FF5H

=
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SRR kap EEE e » TN FiST o AL T ongffHlau-thu -
na-si chhin-chhai —7KGE S #lipheng EE# bai - FZIEHZIHIA A HieZE - Koh
FRIEH FHIRTE SR ( Developmental Interdependence Hypothesis ) » EE2EAE FJin
AEAMREFRE - B35 (L)) $EALTFe - B MHEE (Cummins
1979b) - DL » (TR e nih o P~ B phen g HEE B Fe
Hikhah bai FRH “AKRTEENE + —HUR MRBAE AR E u-tu S5 » koh
—RUER ~ FEESin L AHohEH S > ah-sTitioh & chit —FKlong A

GATEE S » SEP S ARSI ke p EEET » T am T
HEITERE (% - (TERIS Ena-chhin™ S0 £555 TR e R - R
E¥kapth S04 2R B 3 2 o ko S SBERE B 6 g ANt T SCAke o 3B
HEAréEZ (phoneme) kapHE 5B /efP 2 (grapheme) ingiEEel ~ BH—
BB - 7 dfne SIRVLPVS » P SzkapErshamit CaLk BEBEREIES
L sid" Sk leh 2

3. 5L R~ J3iEkapH R

AWgtEASE H R EeE 7 - G OB T ERE N 4718824
({75 £ 2SR 5¢ S B E TR BE ik ap T (B8] 5 Or ([ 25 5] S 01 B8
( Peabody Picture Vocabulary Test-Revised, PPVT-R ) o 574 B 5]/ Nkap Bk
B/ Mk AR —~Di 2 Bl BRI R{R{EE SN, ~ ANBUTATZE120
10944  BHZEe HIVE 1) Zaf mesnih o Lhes ~ & ~ (RFEReEA E i
3~ I GRBERRAEEREEE R o M E S R R R IR T AR L5
SHRETHIESUR - 2) BIZEEHREREG - 51 - TS Egen] e -
Kb FeS Bl TR T R \d kF4ReE Fin &35 5 a2 R B #chhin®
TECEZR2 - Bighe T + (1) | BFE—H1~ EEsReIF M s Mot il —E&f
¥EEER 0 GEfkoh ke ¢ —HIERE G HFRIETERE © MR EAN M=
L EDE B Rikoh ke —f1 - HOGR GGRIEXE TBIRE ) ) &RIENFMA
kapHAM B/ N R BB HIAES TLEIRR © st 1A AR TLEERIE Z AT 2
§ s % FORHCT b A0 1028 A B Astiam [ 4 0 & E P L R S HRAR P E 0 &

R 1S 4 B Ft1E B R Akan-na 404 4884 3 25 2 3%4% 0 koh* koh-keijkAze > ;% &
SERBF oChitekMeR S T IR H2000EHKTINGE BT 3 TR FTHE > % o
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— DN PRI AL SR L > BrEstE R E A G -

B2 v BRRE] IFT HT KR (1068 #)

N /N2 /N3 /N4 /NS /N6
A 1 2 2+ (1) 2+ (1) 2+ (1) 2+ (1)
Bik + (1) 1+ (1) I+ (1) I+ (1) I+ (1) I+ (1)
FERIAERE 1 1 1+ (1) 1+ (1) 1+ (1) I+ (1)

Tibft 5t T B kap /7 ATHIAL » AWHZE A —RCHE T A » SO E -
EmeEE R (PA) » B & Z EMIEE (initial consonant deletion, ICD ) kapEEf
HER (syllable deletion) efffifgtaH] ( deletion detection ) o SH4N—F 2 HEhGES
XFPRAE o exf S F S T SRR E e s |

3.1 BRERE OB

A e B E A R ETRR e 47RUB AT - AR
B4 -

B EERMERSERAET - FoORE ~ BoGH (EEE/RE) - 65
FETE4 MRT - TakFRITEIE (BEFESEN(—),  =HESER
GlIE PP L PR 2 on o SRGER SO B R (RS 5 s0a--10 h -S4 » siongFE
Baf o PoCERAEE AT aillEReRE - AtuEMERTRT T AR T
SHEVEHHT > chiah kohfd B S Eil FkaddATe "4, MIFR T t2an-choa3Hleh ?
Chit-chunFEffeF MBI ' * X F 5 B Htoh » tioh 17} > FHESHH

BikapsSCiH A o (RO SeB AL RS Fehhin® Mhau | - 554 T
chiah kohfi] & g2 Bl Ekagdnte " 1 PR 1" ai $2 E58leh ? Chit-chunEEff&ie Al
BUR T skiau o BEAEERLOh - tioh 177 » 22 B1#be-hiduFtlang--koe soaf%
—fF& o TESOHIEREEVIFET ~ B ~ A B eE/ NI SR A N IR e
Gy T eiEAE4 6 -

SHGES MBI TongH —NEERE > PSR4 SES THIRI T chiahBH
AT - B EMERHERE beh T AR s B kam A A R T Hikap s 2Ee
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B, — B #8 (onset/ rime ) 45 > FLAijche-che ebff5¢ A JEchiap hong$x
4n > PR E Fah-s1{ErFe bat¥ (word reading ) ECEEPFEIREST (spelling ) tia"
FEtiohF BHEFSTHHIRUER

HHIfERe R DR BIHIR R ~ 51 - BEE 0 &7 (TR E - B
EpmiE H ash ] » ASttiamBEfSeE LR © tshau-thiann | > FSHBIFHE
T EBISeEEBUR [ x-thiann , > FSEEEE R E o gffiFReF: -
Tak{iRE HongEl147 » bé-hidu--é ah-sTEEm-tioh--& ongfiE /18 - 4 —NMEH

s Bl TR AN T R U TRy

3.2, B(REE = A5 AEEPPVT-R

Sk Pl T — A SR A SF SR Jd h-sTRE S B REe T IBETRIR
TR E AN - SR BT S B e R/ N 648 N ¥ikan-na 47
A - 1fi Htak efF4Re NBRGTICIE 22 E K » m-chiah FHPPVT-RIAIES 555 B B B Bl
/INERAEGRE SRR Y TkapllFIER e in kam A BHRAEAESE < MBI R - B
B/ N 22 A in A B Ak 545 Fikan-na thang({FZEef@fE - MBfma e-sai i
sEE b4l EUREAGREH - IR R - iR E R e e
oh S R R A e R e RS S 0 LB thangdfEim TR R e A& -
PPVT-RE e IS ERAEREI/N— ~ 7SR e 4 Fir47 M E 54
R A kapi A8E2AE » FRELRT ~ 12 ~ Mong 2 B AN BZ4 N - HE
R T RBkap s B T Abe—A% (ISR ) BN (CZE  JEHE ) —~ R4
takEEAR1Oon g PR —HEMTETIRA > e ARG ARE120K - NLA » BB R
E120 A~ 109 A -

THE “RCHIER ong t1 105525 4)] (20165E11F th)) EITHIH - B24ERE
(20176 H _EA]) fiiigMl - &istothe TEZHISPSS ¢ AT RE I -
AT R rkap R AT -

4. %5 Rkapryah

4.1. PPVT — R HIEH4E 5
CHRE SR/ N 2R e B A B ERH - &5 SCEE/ Nap BT E/ N
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ta KEEARPRIPEHCE BRAHPPVT — R o (QSGHBE R T8 R o - HERD =&
Rin kam A BHEHEEEE - FPHIeAEIRZEF (2,270) =2.07, P=0.128 » 12 /Hlle45 5 2
F (2,270) =1.68 > P=0.188 » 7] ~ 1% HI{[E 5475 Te4h B3I B2 Rein i A #He 7=
oo GhiEE > BB B A B SR Tk R B kap Al £
ReefiEHH e A= A2 o

Soa--10h-1aiE1TE R kap PPVT —RA] ~ 1&Hle [N R M7 - 45
SRchhin @73 » B2 RckapHi{&Hlin 658 G AR HEIASET (F (2,270) =1.899,
P=152) ° Ah-na FZEREe i $HEtd kKEIER I Tess R 2F (2,270)
=3.243, P=.152 » Forta k2R infEIHEREE 2 5 SRR ~ 12016 E 2R 5>
Mredh g F (1,270 =15.263, P<.001 > R Rta kL2 cini e 48 B BHE
(M=104.21) ongFuEriil (M=99.93) o

Koh#E— Pt 4iE 3 Kin tak eFEgkkaphl - {2 HISFE R i — R+
FE S ichhin™ @784 » &5 EF (2,270) =11670, P<.001 > in 43 I R chia™id
# > FONEATEREH] ~ (RHIA A eAE R o BEAl TR A LRI tak A AR eRiHI
kapf& HIeR AR FREGESR AT > S iFakepk & pheng FaEgRef Ak hahdF » H4F
& pheng (R AR LA khah % - =4k ong 2 figham s = B¢ fEeIE A1 o7
1fi o Kohtt#ktakeFARinAi] ~ 12HIeR4H T 8% o - (RFE4hkapHf FE4R e A4 BT
inf&Hle ongHHEphengRililkhahfs - EBHEIH MR 5 M-kohi5j F4Re 22 4 EfF
infi] ~ &Rl AL o

B3 v P %M~ > RARIPPVT =R % Re- ¥+ % B A9

B A Al S EAR
9 SD P SD (CHATEABSH)

SCEEN 120 9778  17.628  103.78  12.459
JERREL/N 109 10250 17.096  105.98 13.126  F(2,270)=1.899, P=152, ns
(TN 44 99.43 18676 100.98  26.025

=t 273 99.93  17.660 10421  15.698

TRE Bl F2,270)=3.243, P=152, ns
BI&H F(1,270)=15.263, P<.001 1% HI>ET7HI
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Bl44 = FRE) & & BB foPPVT—R% Be- 715 8 b 5

zipill 3 PR e

e A 9 SD Y SD (T RET)
AJREESRAE 76 81 17.825 91.18 12.368
B.h4ELR A4 71 99.32 12.230 103.73 15.406 F(2,270)=11.670, P<.001
C.E 126 111.69 6.835 112.33 11.904

&t 273 99.93 17.660 104.21 15.698
e e E4 RAEARAE < TR HRAERAE A>T AR A s
HAESR  em I CoBoA e CoBoA

PPVT—R &fif ~ IRAEERmasiia - ak FER LR EITZE S A HE R
CRE/ NS - BB fee e Bikap RIS RCeE LM A - Bedke EALERS
ah inzB = B pikhah bai ah-sT khah%f o FHAE&hampi ~ 12N IEETT
C TR ITeGS REE RL » R koan BT RIIF o S ROHIEReAE R -
EREESE  ARFSkapTFLRRA T HBHEN > ah-naFER AT ~ &M
eRHsoahfiEIHEHHEED  M-koh lanfil/A & HIE chit 45N B4 e
FE > ah-sTERRERE ISR BT I 2= - R IRIR IR IS B = MR f5 E e
> inFHHISE R maE & FiicdHels R to e Filietd llehd& i » 3. 558 LR HE T
HE > UpkLlRH tauh-tauh-afiEhiahSah » FE& AMEReE R o G THE RS -
(138 Nkap At ED/Ne&FEE [ THIEISE B 722 » chioh che &-saiffE e (7135 =/ | Migeis
BRSO Bk apl St = ORI TTES S A Sthang A HER TE & G HANER
e A=y -

4.2. E B MR

o~ 5 GEBe T E MIERAIERSE B 4y il chhin™ M EzesREA
4.2.1 FOOEE R E E MR

HaZeE H IR ong-chongH14(5 » tak{eRloy o HIEmest S ehhin™ MECEIF=
50 FHZHRFSEESHTE -~ o~ SFERhamFigllkam A L GRSeEE R (F
(2,39) =6.578 > p<.01) XHRFHZE » TR FREA I FinAl ~ &
GoreRIF A -

A HIe4S SREUT » (RAE&Rkaps (AR eFRIAMIAZAC A 2L » ah P EFEEREE A8
IEMER pheng = iF4R ~ {RAE4RE bai o {2645 AU > tak eiF4R AR A A= 52 -
B2 JEEta kK FERinAT] ~ & llepli &R long & T 11477 » kan-naH F&RinRi e
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phengHAMFE4Re khah{KE > 482 F9maFkah 13.0557 © ThangsfH SOEEHRT
SReE B MR AR na-chhin™ & 41 K25 fEah -

Koh7y plluiffie 4K eE2 A B ZLin i ~ (&M IEERG e L » (R
Aham s A2 Az inAiT e kapf& HIefEHHEIE =52 » ah 1 4FE &R chit-tin (% HlinZk
HikahG EBAEHHES > 1% HphengHTHle khah che o AFEATHIGEHIeHF 21
A e SOFERFIReGME L& L Te hitfSFF  Lhiktioh takfGFFesiEE1~3
~ BRE 60~ PERIHERE—~ 60 HROGRTIEN o EERIER B siong che &3E
o A » maFbe-chio e4f S EIMHERTIehBOEF /9% - At AR H el i pheng
» Brghcheriche o E MHERGHT RS BT I THIA - (RF4K-F-1Tai elFfHjkhah
R A in S ECRE [k hah kG o BlgiE S fiha m¥take L IELE - 48
gl Airkoan 7 JlES 7 i ke khahZX o

smoo> mr &

iz
, , i B A

" M 5D 5 s (T BRI
ASRELRA 13 13.69 0.630 13.85 0.376
B2 20 13.05 0.999 13.75 0.444 F(2,39)-6.578, P<.01
C/Egh 9 13.78 0.441 13.56 0.527

e 4 13.40 0.857 13.74 0.445

e TEER R4 4 ms hAEAR A SR EESR A s
1
HAESR N s : A=CSB %3 s

4.2.2. FCEEMPR

B EfFReR F chhin™ N EXEIFR6 » F R B E T F- 4] kapRT] ~
BRI G R » G5 RHURE (2,39) =4.488 > p< 0577 O 1% - RRF4R
& koan{lHEE s2 2 tioh T2 S EHIFReREL o RIMIAS MR » S FaRe T HE
EftERe IEmEZEA Zpheng (R F 4 koan - R4S RATT - tak eF-4RinfiEHH fHe
25 - WELER o SN RS 155,46 phéngm F4kerF7710.67E A&
khah{fX © M-koh —E&4F3H » {KAE4K H.B¥chhéng-koan kah ham™ ~ &4l éftsa"
FEZZ °

Koh uiffi 4R BIZLingT] ~ RN L » ateshiidir » RF
Hekap FLRe& AR ong A B phengiTlkoan » FoR(l ~ ERFEHE
fHEREBHEA A - Kan-nasF40eHTHIhamig MR e i e 2= 52 - [E76
WIS B MbRe P paR - (RFLRATAIS.4677 ~ 1&I9.7773 #5457 5
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FEERATHIS. 0577 ~ 1%H10.7573 252,757 5 S FARATHIG. 6777 ~ (&A1
siong chiofEE!] 157 ©

i itak eFARTCIRIZHE] - —Fe —H1ER - AFe IR =~
W =EfER © Thangdd FLGHEHE R FLRERIZ e #isiong chio » m-koh infif ~ {£Hle
FHHARE A5 » thangi (R 4ReI R BT BR S s ISR, -

2.6. %.ﬁ,fin%iﬁé’é Ef:’?lq“ ‘ﬁﬁlljﬂft%\»ﬁ,
P HHI &2 PEER e S

e M Py sD i SD (IR R
ASRFRA 13 5.46 3.643 9.77 3.563
B.op 4R A 20 8.05 4.763 10.75 2.936 F(2,39)=4.488, P<.05
C.EFE 9 10.67 5.025 11.00 2.179

=5 42 7.81 4,784 10.50 2.982

- AR (REEGR A - 1%>RT FRAEAR AR (& SHT EAEAR A ms
MEERR e s CoA ol zns

4.23. GEEE SR
i M PROAIEReSS FRehhin "[B7R7 » FE&fkapA( ~ &MHlin 52 G R
% (F (2,39).=5.027 > p <.05) ° GefE SMIERES Rkap st S0 - long/2
& ~ FRAFEARe(R M AR ELEH #phengHiHle khah koan » S4F4fke inAT - 1&IHleRK
IR A o SRR AKERE T HPh —fEREThEYIg - &
wan-ne kadl|4R MK - REGREEE EEIEINE > ahSFAsoahfE 2 RCA
an-ne X E- °

AR nih - SERESGEEF TR Ak F3he A SIS > m-koh takFFE4ReT-4g
B EVEFR TS FERIBTRTHES.15 > 9:65 ~ 1257 > i ETkoan Py
fFrtdkoan o FMHEAGE » tAkFEARIntR NI 778 WERAFAR B = FF 4R IR HE
Ty RIE12.08 ~ 11.80 ~ 11.89 » takFafkeFII(E B AT - AJEARFLRingTHIe T8
siong(f > {&Me soah peh kah$2 {f/Esiong koan--¢ - AWIFLeHAVZ — » BT f#
CIEBEERIREI0 — MR IR e FEsionglf - Eillenthin s
FE4Ringl ~ eI T BOESREE o thangBtioh(REG e TR DL

siong koan °

o>
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W27 p &5 cFFEAGFAR

=i
2] %A TEHRR
g

o M RRs) SD Y SD (CHETERBIN)
A(RFERAE 13 8.15 2.478 12.08 2.565
B AR A 20 9.65 4.056 11.80 3.270 F(2,39)=5.027, P<.05
C.EELRE 9 12.00 3.391 11.89 4.045

&% 42 9.69 3.686 11.90 3.176

e LELR EAELRAE >l PR A TSR R s

R Rz HIH:ns Ml :ns

43 11 ~ 35~ BEEeE EIMIER

o~ 35 SEEEEi PR SRsE S chhin® FERIEIFRS ~ 9 ~ 10 - TakgkGB = Hl
Bnei H 280 (chhitfffh—) o [EFR8~10 &-saiFtioh 24 [4f1¢ LI X kapHEh
S EIMIER IR - mekoanErl » B HongBHTiTr85y » A RIZELLME - Che kap
BRI TG R =2 AR FaERECRTe-tang R S E BT e a > B H
BE S EICF e E R ASREF ISR T RchiahdEtioh (G2 (R Ziegler &
Goswami 2005; Tan & Goeh 2017 )

FCRIATEA > BRI LR B pheng i ~ =4k K 12 Hlta k4
WpeFE NS 5 o Ble i (R 44 be-chiofe: A2 T (I — paif#fif st
3 > m-chiahFij e Hikhah(E - M-koh —PE2FIERE. & kapd S F4RA K
¢£%Fah © Thangs# » JENIGEEGE S (2o dnih - S HTEL(ILsiong K HfE B khah%f-oh--
tioh » m-kohilfi m/E A ie-tang H #A0h--tioh » & ~ 5/l K T 12 AT H A -

R R =]

iy
Fi Al SRR

el AN 2 SD 5 D (IR )
N 13 7.46 1127 7.69 0.630
B.RFELR A4 20 7.90 0.308 7.95 0.224 F(2,39)=0.619, P=.544, ns
C.EFEH 4 9 8.00 0 7.89 0.333

&% 42 7.79 0.682 7.86 0.417

e e F(2,39)=3.243, P< 05 B=C-A

HieH F(1,39)=0.234, P=.631, ns
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P

49 L EBES Y3 EPELR

L
A ATl ol SR
4
ek A E22 sD E2D ) (TR )
ALK A 13 5.00 2.041 7.15 1.676
B. R4 A4 20 6.50 1.318 7.50 0.827 F(2,39)=5.083, P<.05
C. o F40 4% 9 7.11 1.269 7.56 1.014
&t 42 6.17 1.738 7.40 1.170
o L AR : (2o AR A AR
PEEER e FIHl : B=CoA %l ns
+ E T +
@Z\’IO. %—--&éési%;i p@% & ET"}“'J“,% Z\'ﬁ.»
i
R & SRR
4
e A 5 5D g D (I T BRI )
A[RAFERE 13 7.23 1.922 7.69 0.630
BSR4 20 7.05 2.139 7.80 0.523 F(2,39)=0.762, P=.474, ns
C.EFEHE 9 8.00 0 7.89 0.333
&t 42 7.31 1.828 7.79 0.520
N F(2,39)=0.851, P= 435, ns
EEVE S o

Fitgl | F(1,39)=1.683, P=.202, ns

44. ZE = e B ITEER

Fstioh beh | #2550 = S e (Fin MM kam A PS 65 S0 » AHH
Fed B E PR ekl = e TAER 70T » &5 SRchhin?[E7=11 - 9L
B MRE S O B kap GaE 4k P I E B8 - A EER 7y Mrthang Al
52 H BB e BT » HicedE RIEREIR2=.4606 0 H b HEHAEE
HEMERESLEEA e E ST (8 =677 2 p<.001). ¢ FHI—1HEH P
T B RS T - Al Ess AT BHdoh R e A [ Fin B 3
WS PtEe-tan g UNTERE S ETMFReRBIRE )T - —FEE S e EilBRe-saiE
FESE e OAAHRENE » M-koht P SOEEHE (5 =-.07, p>.05) -

WAeoEieH » g2 e EEES (alphabetic languages ) kap
PEE 248 (orthographies ) éfFS 5 —2Ekoan (spelling-to-sound consistency )
hit-chin » (FeEER RIS » koh-khahlf A AHZE £ FSRE S ERENR -
M-kohH1 3 dz8 (Huang & Hanley, 1994 ) soahZ5bé-tioh> 755 (Goswami,
Ziegler & Richardson, 2005) - Ah&zEuisk B e E radE Hoke S 5 ke
kap B FR1EL 0 (ong A AL F] JiEEchit-péng (Tan & Koeh, 2017) © A%
A MR Al 3 tredd Skoh 1 paisg I tioh 28 R FEe s -
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Bl &1L &2 kap? ~ 35 FHIFeR GFA AT

g F FEERE B
R
MRy ErEEE. 10.50 2.982
H
EE M ErEREE, 13,74 0.445 -.070
EEMERasEEMEEE 1190 3.176 677 e

FElin =42. % p <05, ** p <01, *** p <001
50 REGBR) B 446

FHM— PR R O 5 S EAER R Fchhin "THEI RS (2 Mt GKEE S L H
~ BiEElong@HTR T » goantg R kaff A S IR R » b~ GBI E B8
SRR IAT - fllesE R ehhin” B K12 - FEfiPRe L EGEUER2=.439 » B5E
kapH 3 long I SCHBHEICR E (AR SARE 8 =.396 » p<.001%** ; 3L 3
=361 » p<.01*) > EHkoh]| & EEefi#FE JJkhah A, ©
LR THIHIGES » B o fthang ISR S Bl F e ek 52 5 B RS
keFs sE L AT --leh - GREE EMIER - S ERIPRE 2L B ong A R e £
77 H3kan-na# SAHERYS GL5EF frE ) -
Si-dn-chéa” 15T kan-na s B TLEFREA TR 2 48 FMcBride-ChangZé
B iR T EheE i ke tang FEUHE R0 EE T © ‘m-koh chia-ehff 5T/ & H
THEEBE T B4 T ¥ (Chow, McBride-Chang & Burgess 2005; McBride-
Chang & Kail 2002; Shu, Peng & McBride-Chang 2008) ° 554 mafg iff5e 2 R % -
B AE E EReE & R ER i e -sai FUHIZUEE » m-kohZ2 1% e) X Hsoahffk
FETEREERE » FilA B E S s iss 2 /) (Huang & Hanley 1997) © Ah-na
PFEEES > chhin"3EH L EHEE - |AFEE - HIRGEE - 558 - LEEEEf
it o MG R ik a pER e 1R el (et FElon gt Ral - HEIEENLZEECHT
ERELE R > ahFE Ra AR ZIRFEHER T {&chiah e-tangH AR -
Chia-ébff7E1ong B ELER A MEE ka p—FeE24: [ {Fin leh B HET ~ HZE (syllable
and phoneme counting task ) eEFEEHIERAEIR - 58 RaB 2 e Tl C&H
HEHIEES] > ah-naBifirkhahdfle s ZAE ) » HESE E EN4SIsiongfi Bie [CVIHT
=[VC] » AE/INE T f%chiah e-tangGHHEERL R » S8HHEEE B #8 (onset-
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rime) B (&) DUTeE 2B ikaiZ B 25/ 40 T f%chiah oh--tich (FFE4HZ
ffZiegler & Goswami 2005) - LR » Dl Ee S i M2 HIst A M=
{Hah s FZEEAFaEE T 1B A SRchiah G & » #h/Zdn-ne > FIPFE
A EERES in 8 2B ike-saiTEHIRFEERE /T > ma chiap honghe A fi Bl i pie
e i frealll etttz - AWFEmags R - — B A Fin e X EE
HRENIE - Frll - BtieR i sl E 5 e bt Fo ke - IEFfgRE /18
#Apheng & 2 fithiahfR1E -

4123 2kap? ~ 3 75 F G A

I e s Thas B
HEIHRILSCERERER 740 1.170
ZEIMER A SCERERES.  7.86 0.417 361 7 *
B RS S REIEREREEL 7.79 0.520 396wk

] vn=42. * p <05, ** p <.01, ¥** p <001
50 JUEGBR ) B 439

RS S PResh SRR AR B A T U # 5 hit-chin » &
rgkapFAEBEPATRIREA R - FIRMERH « H e pheng /5 F-Htke khah%E » Chit
WIERLHR LR R khahty - EE#RtiohE 5 ~ $630 > 0T Hin &7 ~ 1%
MhamEERIH H S G R - ARy SOE S B m-koan/E H B ah-sT HifFR
LM ongEFHTR T » HEAINLELZ RIS B S Fehia- 8RN Zchin-pong ah &
A - DL ESEREHLFESEE - Oibed BT g 2 RF YO T2
TR Rsionghf < BHPPVT-RIRIE » mabfEnp SR 458 S JJedk fbelN %
i 5 AR lau-tau soahF R EEFE © S5Hh—TJ5H » B G T BB ER T
B RE R I T NI 5 fekapERAze[ml 8 » Wi/ NEF—FH B ER

cR T RART hAVE fad oF RS FHY ( SFABCLAER) 1035 £ ~1085 &
B FomfeRmg 5L -
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BEE - BUNGEYEAE AR A EEGEE R EER -

Z BRS04 > UHkoh 1 pailfEsti LRI N EIFTie e & aBka p e S
BRAE JJin G AHthang PN (Tan & Koeh 2017) - Wi 2k Gt R B sk
ATSF o TR madT - Koh chit-pai eifFFE NS faf T SCeE EifibsR
tigE SRR T o HIRF R e- tang i RIS TT B HEER A4 [ (e Bl 3 fE -
Ry i ST ZSftingl| SR REE S i 30 - RIEEeS B mafii s - e s
st BUH R R AT e aE - S kapHE e B St TR 1A IE e S R TH
H - HEAHEA R -

BB ICEE I SRl (AR TP R e AR Tl SRext . - m-na hoEEAE
BB R kodn » ko WA EEERSESCIS 78 = [E R R < S8V RIEEeSEE
HE  HENEAEEGES AR ER - ESRR SR EEE > TR
sy Lt E AR BIEES: - GBmaF e R (FREHk2020) - Lan
IEHeS ¢ "EIREETHRL  HlH o EfithongHR— 4T DML
FbejEbthangHtioh » dEkiong-behHKe 5 EE = /F A H R OEHIeRE - Put-
ji-ko » chit-pai beh/fESEEEE % AR HEENEERAT N - BUS Hisoah kohf2 EERIEHE
BRI ISR » IR & vi/ N — s 1 — g R 4 e — el %
SEECE » T Flkan-na S ERIE| = ERchiaBMAEHE R S SR RIS R
BEIPEEAE R NFEEGL - MR H Aibeh B VME —EIBIREE
FERE » = F A R e BISEE = 28 2 A P AR AR AR ~
= PETEeZE R, © M-kohZ B AE =S —Ef » FLEAchia - sit B EUATUR 2
EEMEINAIche ~ CERZET A SHEL - 28RS A E U LT Hkoh
khah siok-mihfE ~ B4 AL -

S S BERE M %7030 be khan-pang » soahiJF I 5B 85 & i
AERE AIEEGETT - fibeh hoRREAF e EIE T L - pang BB EUR R e4s
FlanE Gtioh B R 55 = /k Bt et » iEe chia iU 48e5E = beh dn-choa"EH
e — P oEEklah o FIRGER - A REEE H 44 bak-chiu pang kheh-kheh » fif
tioh ft FUR T kap K EEEH W I - IFhoBUE I peh khi-ih E FakHA » B2
R ahpt Begia i AR H A HE T - 2 ILEE R HBE R ED
PR - dn-ne lanZRaiUufEbRkap Bt 3E = M AH B B 1155 -

s
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thang hoZ24: [Z{FlehB2 3 A + 35 = ah-str (¥ [KEEhamJL3Ehit-chiin » Ong &-tang

~
FH &8 B P ARESIS FRFRE2 Y > an-ne chiah G B B EeR IR T -
IRE ]

BT B N E R KR - RILERE > SOREUNEE R R - 3R
SCEFE - TN R SR A D SE LS » A
BRI R BRI ) (ISTLT12) S5 AR S BT
Gl @G (EATS 2018 4) 5530 o AT Bt ikapfl -

BEOE
aHEEEEZ > Erdlemail: lekunl226@gmail.com > [HEEE T -
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- SFE - EFE PR RETERIEREITESR
SR EFE Y e AR RIRAE
= L) 13
liau cow 7AY
niu dog L—5
pue pock o—4
phua spy H A X
bang tuba h—b
tok thin 1Ak
thia kin N A
kui sky XY
khau bought AR
guan cheap KA L
tsit jam R i
tshiu comp TAR
jiat gad TAT
sap yolk =5
SEE N B Y v ey W'J“/T‘ P AR
=k Jieh 3L
tsiah-pig cowboy 4 Ty
pho-ko gamepay 75 AL
ma-tian magit L Yy—x~
lo-tséu tallie 5 ChH
phe-kang Jactal CA P&
pong-siok hoping & I h
bun-hap piecook Krn LU
siong-mua gobet IRG LL

50




(A FRTnh S FERLFS Do e 2 1) REE
The importance of Taigi phonological awareness at early stage of multilingual teaching  Le-kun TAN

]
80>

18-1

4

A N-UBIH




Journal of Taiwanese Vernacular Vol.12, No.2, pp.52~81, 2020
DOI:10.6621/JTV.202009 12(2).0003

ma ¢ hO EE = xn :

Cheng-giok CHIA
Kok-lip Séng-kong Tai-hak Goa-kok Gi-biin Hak-hé

E

Elan A VR EeE TR o HamEl - @iHRreREE (B4 koe-kiam-chaii
K 7K ‘Hjﬁ’) TEchitie sm S Frsit"-behfiff7té o FFHkha A H 71 ((Script category »
Nguyenf{IMurphy 2003) LK EIFAMESR /i 2 AEZREE = 4L Cthe typology of
verb-framed vs. satellite-framed languages > Talmy 2000 ) {EHEEHET 5 © fEfchit-
chiéng & lan-lang-dezBaalhamFEsE DL K B (fchit-eLhEL - WTZEfEA © (1)
st 7o gsia"-mihGKeSABBIE 2 (2) wset 1R=0a) SHIEH ka mA FE R+ & ST
F? (3) Lan-lang-oe;z [E&jj toh chit & 555 1Y 2 I17e45.505 R (1 B hamgi=E
et G ALIAE » mallie A Hilan-lang-oe BB 7\ FRAMEARH = -

Rk © BE/mHRAEREE ~ BOSUE a5~ ERE - sEE A

52



(&BHR) F124% 0 %28 > B52~81 > 20204
DOI:10.6621/JTV.202009 12(2).0003

Salt Makes Language Salty Too:
Taiwanese is a Verb-Framed Language

Shelley Ching-yu Depner
Department Institute of Foreign Languages and Literature

National Cheng Kung University

Abstract

Salt is a typical condiment and an essential nutrient for the human body. Salt
and salty related utterances, e.g., ke-kiam-chui #EEH7/K “pass-salty-water = go
abroad’, also play a role in language. This study collects expressions that employ
salt and salty from Taiwanese corpora and dictionaries. Research questions ask:
(1) What cultural attributes does salty express?; (2) What social communication
scripts does salty constitute in the metaphorical domain?; and, (3) What language
type does Taiwanese belong to? Script category (Nguyen and Murphy 2003) and
the typology of verb-framed vs. satellite-framed languages (Talmy 2000) are
adopted as the theoretical background. The results show social communicative

functions of salt / salty and that Taiwanese is a verb-framed language.

Keywords: salt utterances, salt culture, Taiwanese, Mandarin Chinese, language

type
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1. Introduction

Salt is a nutrient for the human body, but also plays an important role in
language and is thus a linguistic vehicle (Hsieh 2015, Depner 2016). This study
focuses on the linguistic vehicle ‘salty’ in Taiwanese. Mandarin Chinese (hereafter
Mandarin) and German will be taken as the counterparts for comparison in order
to highlight the social communicative function of salfy in utterances as well as
judging the language type of Taiwanese.

There has been considerable research into the role of sal/t in language.
Erussard (1997) examined salt metaphors in religious language by means of
conceptual metaphors (Lakoff and Johnson 1980). Result shows that metaphorical
meaning may differ from culture to culture, but the experiential basis remains
the same. Salt is a biblical metaphor used frequently in the Old Testament “as a
sign for God’s covenant or a purifying agent” (Boletsi 2018:139) and in the New
Testament in Matthew’s Gospel says “if the salt has lost its flavor, with what will
it be salted?” The salt metaphor here has obtained various interpretations. Vogel
(1998:173), in reading the Chinese poem Liangzhe Yanchang Tuyong (Illustrated
Songs on the Salt Works of Liangzhe) of 1489, believed that the purpose of the
poem describes hardships of life. Adshead (1992:1912-1913) considered that salt
has an essential role in production and consumption, and also has its function
in societies and culture. The linguistic vehicle sal/t is used in relation to flavor,
cuisine and social distance; an adjunct of our civilization.

In the research Progress in colour studies: Cognition, language and beyond
(MacDonald et al. 2018), where Sandford presented the chapter about BLACK
and WHITE in English, salt is one of the fourteen WHITE pre-test selected
items, and olive/salt (foodstuffs), night/day (time of day), dark/light (correlating
adjective), etc. are opponent couples in the Association Test to show metonymic
relations of BLACK and WHITE (2018:278). Focusing on linguistic synaesthesia
in Chinese, Huang and Xiong (2019) suggested that some neutral quality epithets,
e.g., xian ‘salty’ and hong ‘red’ do not easily undergo linguistic synaesthetic

transfer (neurological mixing of the senses shown, e.g., if one ‘hears’ colors
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or ‘sees’ sounds). Vogel (2005) investigated salt in the Chinese Ming Dynasty
(1368-1644) and found its historical story and meaning. In the same vain, Ndeh
(2016) highlighted the connection between culture and salt metaphors by taking
salt voter as an example. Based on the tradition in Mamfe, where people used to
sell their votes to obtain their necessities including salt, salt has been employed
as important symbol to express essential commodity.

Just as the English idiom to take something with a grain of salt says
that one shall not always take a statement literally, but must understand that
something is likely to be untrue or-incorrect, Boletsi (2018) expressed that
irony can be considered as the salt that intensifies flavor and multi-layeredness
to language and that there is a close connection between irony and sal/t. On the
other hand, Yagiz and Izadpanah (2013) touched upon expressions using salt
in Turkish language. Taste of life in both positive and negative connotations
are implied in Turkish salt expressions. When Pinnavaia (2020) studied food
related collocations in Italian and British English with the data retrieved from
The Sketch Engine corpus, where data about salty and sweet were involved, she
concluded that “in Italy cibo is a prerogative; in England food is a privilege”
(2020:29). Likewise, Kihara (2010) conducted a comparative research of salty
in Japanese and in English. It was indicated that there is a critical difference
in the connotation of sa/fy in Japanese and in English as Japanese karai ‘salty’
means “salty”, “hot”, “dry”. The researcher also uncovered that, due to the wider
implication of Japanese karai ‘salty’ affects its antonym; amai ‘sweet’ is used as
a metaphor to express “not salty”, “good”, or “perfect”. Despite the considerable
body of literature regarding salt, few works have focused on the linguistic
vehicles salt and salty in Taiwanese, which play important roles in language
semantically and syntactically.

The present study targets the linguistic role of salt and salty, where the
research questions are as follows: (1) What cultural attributes does salty express?
(2) What social communication scripts does salty constitute in the metaphorical
domain?; and, (3) What language type (Talmy 2000) does Taiwanese belong

to? Surface collocations of salty and its metaphorical extension are employed to
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show the productivity of salty in language, and finally the verbs used in salt- and

salty-related utterances are examined for the language type of Taiwanese.

2. Research framework

This section presents the research scope, data sources, and the theoretical
framework of this study.

Mandarin is the main official language in Taiwan, while German is the
official language in Germany. The roots of Taiwanese in Taiwan, which is also
called Taiwan Southern Min dialect, lie in the early seventeenth century where
large groups of residents from Quanzhou and Zhangzhou, Fujian Province of
Mainland China, immigrated to Taiwan until the mid-Qing Dynasty (around
eighteenth — nineteenth century). The immigration wave lasted almost 300
years endowing Taiwan with great population of Southern Min people. Over the
centuries, the people gradually created a unique Southern Min culture in Taiwan
(Hsu 1988). In compiling the languages spoken in Taiwan, Huang (1993:21)
found that 73% are Southern Min speakers.

Taiwanese is @ hybrid of Zhangzhou and Quanzhou speech, which
themselves show minor variations in pronunciation and vocabulary. Taiwanese in
northern Taiwan tends to be based on Quanzhou speech, whereas the Taiwanese
spoken in southern Taiwan tends to be based on Zhangzhou speech (Ang 2010).
This paper uses Taiwanese Romanized Phonetic Symbols endorsed by the
Education Ministry of Taiwan (2007)-to transcribe Taiwanese.

Tokens of 422 Taiwanese salt related utterances were collected from the
Taiwanese Concordancer (Yang 2012b), Dictionary of Common Words in Taiwan
Min-Nan Dialect (National Language Committee of Ministry of Education 2011),
Taiwanese Online Dictionary (Yang and Gan 2003), Taiwan Min-Nan Proverb
Quadrisyllabic Phrases (Yang 2012a), The Taiwanese-Japanese Dictionary-
translation of Southern-Min (Academic Sinica 2008) and Taiwanese Proverb (Luo
2012). The 66 Mandarin salty utterances used to highlight the communicative
function were taken from Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese
(Chen and Huang 2010), Web Edition of Lin Yutang's Chinese-English Dictionary
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of Modern Usage (Lin 2008), and the Chinese Mandarin Online Dictionary
(Committee of Official Language Promotion 2007). For discussing language
type, German was taken as the comparison language. German data were collected
from Deutscher Wortschatz (Universitit Leipzig 1998-2020), Beolingus (TU
Chemnitz 2006-2020) and the LEO Dictionary (LEO 2006-2020).

Script categories (see e.g., Nguyen and Murphy 2003) and the typology of
verb-framed versus satellite-framed languages (Talmy 2000) was adopted as the
theoretical background of this study in order to observe the social communicative
function of salty utterances as well as to judge the language type of Taiwanese.
Script categories refer to items that play the same role in a routine event (Nguyen
and Murphy 2003). For example, eggs and cereal arc both breakfast foods and
can be categorized as +breakfast.! Script categories that involve salty metaphors
are examined to show their social communicative function.

The concept of verb-framed vs. satellite-framed languages was proposed
by Talmy (2000), who expanded the idea of a motion event with PATH, as in the

examples below:?

English  : = The boy went out of the yard. Satellite-framed

German :  Der Junge ging aus dem Hof hinaus. Satellite-framed
‘The boy went from the yard out.’

French . Legar¢on sortit de la cour. Verb-framed
‘The boy exited from the yard.’

Spanish  :  El chico salié del patio. Verb-framed
‘The boy exited from the yard.’

(Quoted in Ungerer and Schmid 2006: 232)

' Conventions used in this paper are:

Script category e.g., tlife event
Collocation type e.g., Act
Metaphorical element e.g., “food”
Motion event e.g., MOTION

2 Examples are taken from Ungerer and Schmid (2006:232-33).
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Where the verbs went out of in English and ging hinaus ‘went out of” in
German draw attention to MANNER in the meaning of the verbs, with the
path indicator ‘out’ being mentioned verbally. While verbs like sortit ‘exited’
in French and salio ‘left, exited’ in Spanish incorporate MOTION and PATH
in the verb meaning, the path of the motion is embedded in the meaning of the
verb. That is to say, generally, English and German express the path by means
of particles (like German hineinklettern ‘climb into’ and herunterkommen ‘come
down’), while languages like Spanish tend to incorporate the path into the verb
(like entrar ‘enter’ and subir ‘ascend’).

To have a closer look at the German particles like hinausgehen ‘go out of”
(present tense of ging hinaus), the hinaus is a separable directional prefix placed
before verbs to.convey directions and locations. The Ain in hinaus also indicates
the location where the speaker is; in the German example, the agent (the boy)
is going out to the yard where the speaker is not. Such prefixes can be hinaus
‘out there’, heraus ‘out here’ and hinein ‘in there’, among others. Separable
prefixes are common in German particles and have the same linguistic function
of carrying MANNER, such as hereinkommen ‘come in here’, hinabklettern ‘climb
up there’, and daraufstreuen ‘spread on that/this’.

After comparing many languages, Talmy concluded that languages like
English and German belong to satellite-framed langnages and those like French
and Spanish to verb-framed languages. Verb-framed languages generally encode
PATH via the main verb (e.g., French entrer, sortir). By comparison, satellite-
framed languages employ satellites (such as particles, prefixes or prepositions)
to express PATH, as in English to walk into or to climb up. More specifically,
Hickmann and Robert (2006:4) stated that “the use of satellites to encode PATH
allows the main verb of the clause in satellite-framed languages to be available to
encode other dimensions of motion events”, such as MANNER (zo climb up, to
drive into).

Talmy (2000:221-222) presumed that all languages of the world could

be categorized in terms of satellite-framing or verb-framing. He claimed that
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the group of verb-framed languages includes all Romance languages, Semitic,
Japanese, Tamil, Polynesian, Bantu, some branches of Mayan, Nez Perce, and
Caddo. Satellite-framed languages, which include English and German, are all
Indo-European languages (apart from the Romance languages), Finno-Ugric,
Ojibwa, Warlpiri, and Chinese® (Talmy 2000:222).

After a cursory look, one can see that Taiwanese is not included in the
list. If we examine Taiwanese, we find that both verbs carry MANNER (e.g.,
ki lip-khi 17 A7 ‘walk into’) or verbs carry MOTION and PATH (ta" #& ‘to
carry on the shoulder’), they draw our attention. As such, is Taiwanese a verb-
framed language or a satellite-framed language? This question comprises the
primary concern of this study.

German and Taiwanese are taken as the two target languages to be
contrasted in this study because German is quite different from Taiwanese. The
difference between these two languages may serve as a useful basis for contrast:
Taiwanese has eight tones while German is an intonation language. Taiwanese
has no verb conjugation on person and number as German does, and according
to Lewis, Simons and Fennig (2013), Taiwanese belongs to-the Sino-Tibetan
language family while German is a member of the Indo-European language
group.

The relation between language and culture is essential in this study as
well. Bonvillain (2003:73) believed that “cultural models provide frameworks
for understanding the physical and social worlds we live in.” These models are
passed along through language; therefore, linguistic analyses of expressions and
utterances can reveal the underlying cultural attributes and social values of the
examined language community.

In the following sections, we look into collocation types to examine the
cultural attributes that salty reveals. Then, an exploration of salty metaphors

is used to confirm some cultural attributes and show the productivity of salty

3 Chinese is not specified here. For the investigation on language typology of Mandarin Chinese
see Slobin (2004), Peyraube (2006), Chen and Guo (2009), Hsieh (2012a), and Depner (2018).
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in Taiwanese. Finally, the verbs used in salty- and salt-related utterances are
examined with German taken as its counterpart to illustrate the language type of

Taiwanese.

3. Salty collocation types

The collocations of salty can be categorized into 32 collocation types in
Taiwanese and 15 in Mandarin, and can be represented as Act, Extent, Quantifier,
and Fruit, etc. (see Table 1). The type Act (actions) has collocations featuring
various actions, such as 76" )5 ‘stew’ and chham$z ‘add and make’ as in [6° kidm
U, ‘stew something and make it salty’ and chham kidm ¥20, ‘add and make
salty’. The type Extent describes comparative measures, such as siu” kidm 5
K ‘too salty’ and rang kiam EEWH, ‘really salty/spicy’ where siu”{% indicates that
the degree of saltiness is beyond the general extent while tang EE also reports an
excessive salty taste. The Quantifier restricts the amount of salt as in kin JT ‘catty’
and hin {7 ‘portion’ in chit kin kiam-kong-pia" — JTHHOGET “a catty of salty
cake’ and si hitn kiam-chui-ke VA{53 1, /KZE < four portions of salty chicken’.

Other types_ are specified as Taste (khé* kiam TR, ‘bitter salty’ and kidm
siap Wi #L ‘salty and astringent’), Fruit (li-a-kiam Z2{F§H, ‘salty plum’ and kidm-
mée-a W ‘salty waxberry’), Place (Kidm-po-d-chng W37 ‘the village
Yanpu’ and Kidm-chui-kdng {#7KA ‘Name for Hiong-san, iAm-chui, Si6-kang’),
Food (tin-phde-kiam-a» FH F7 R Gfs ‘sweet-pie crust and salty stuffing’ and kidm-
chhai % ‘pickle’), State (the condition-of an entity or event, chhdu-sng kidm-
chui ELfE##/K ‘rancidity salty water’ and kidm-hoa H# L. ‘salinization”), Choice
(provides options, kidm iah-si chia® Wfll;&/1F ‘salty or light”), and Nature (kidm
hong K8 ‘salty wind’ and hdi-hong kidm-kiam &R ‘the sea breeze is
salty”).

Table 1 below presents significant collocation types in Taiwanese and
Mandarin. A-salty refers to the left collocation of salty, while salty-B is the
right collocation of salty. Table 1 shows that the most common types are Act
(4.03%) and Cuisine (3.78%) in Taiwanese, and Act (6.41%) and Cuisine (6.41%)
in Mandarin. The top five types comprise 47.70% and 34.62% of the data in
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Taiwanese and Mandarin, respectively.

For A-salty in Taiwanese, Act offers more collocations in the cooking
domain, such as chham kiam ‘add and make salty’, than in the eating domain.
In the type Extent, many collocations are used to describe the extent to which
the taste is too salty, with adverbial modifiers often showing high degrees of
saltiness, e.g., siu" {5 ‘excessive; too’ (example 1), tang EE ‘heavy; really’, chin
E ‘truly’; and even si #E ‘dead; extremely’ (2) can be used. For the Quantifier
type, one can see that more collocations exist for selling or buying, such as kin
‘catty’, hin {i7 ‘portion’, and pang #| ‘pack’. Taken together, this indicates
a social economic phenomenon in this area which is especially obvious after
comparing with Mandarin.

For salty-B, the type Cuisine marks traditional foods in the Southern Min
area, e.g., bi-ko 215% (3) ‘rice cake’, chang IF (4) ‘rice dumplings’, ah-nig Y¥&U[
‘duck’s egg’, and moe [BE ‘rice porridge’. While only the tastes of bitter and sweet
collocate with salty in the considered Mandarin data, a third taste, astringent,
collocates with salty in Taiwanese.

In Mandarin, Act and Quantifier all signify eating, e.g., mouthful, bowl,
eating, and making. The type Extent modifies the measure of the saltiness. For
salty-B, Food indicates traditional food in this area: yaumi hua = >K{( ‘cornflakes’,
tangyuan 558l (5) ‘sweet glutinous dumplings’, and xiapi ;57 ‘dried small
shrimps’. From the salty collocations in Mandarin, we see the importance of food

and eating in this society.

(1). Ah! che moe-a siu" sng, li-a siv" kiam, ong-lai siu™ ti". ..
Ah! che 187 5F8E - PG - HERLUGET...
‘Oh! The plum is too sour, the prune is too salty, and the
pineapple is too sweet...’

(2). idm nd siu" ché, ma si é si kiam, in chiah--é cho-seng-li
EE#isiun ché » ma f&& 9L, ° in chiah-é ff{{seng-1i...
‘Too much salt would be much too salty, they keep this way in

their business...’
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(3). chiong png khok-a té kiam bi-ko, ti" bi-ko kah Seng-si Seng-
chheh
e Eikhok frtems R iE - BHOREE » kahBEFFEET. .
‘Put the salty rice cake, sweet rice cake, the hymnbook and the
Bible in the lunchbox.’

(4). bi-chang, koe-chang kap chhe-chang, kiam chang, ki* chang tak
hang i
SRR ~ BRFRkap chhe i #fs ~ kin FRZ2THA
‘Rice dumpling, sticky rice dumpling, salty rice dumpling, and

alkaline water dumplings. We have everything.’
(5). Wo xiang chi yi wan xian tangyuan, hdobu hdao?
PAEZ - HazE - 474 2

‘I want to have a bowl of meat dumplings in soup, okay?’

There is-no doubt that food and eating are culturally prominent in both
Mandarin and Taiwanese speaking communities. Taiwanese speakers greet each
other with chidh pd boe B IR ‘Have you eaten; Hello!”. The Taiwanese and
Mandarin sayings chidh pag hong-té toa EELERT N ‘cat-rice-emperor-big;
having a meal is as big as an emperor; having a meal is the most important matter
in life’ and min yi shi wéi tian ESPLEBR ‘people-take-eat-as-sky; eating is as
high as the sky; having a meal is the most important matter in life’, respectively
express that having a meal or food is as weighty as an emperor or is the most

important aspect of life for the two cultural groups.

(6). siong bo, phi i hai-hong kiam-kiam...
b SA BRI .
‘At least, we can smell salt off the sea breeze...’
(7). Chhiar sin lai--é tai-lin chiah png ia bo seng kong, chhu-ldi bo
bé kiam

spTAce KB Bt 855 > & --nih 5
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‘You didn’t tell me we have invited the people who just came
here. We didn’t buy salt/dishes for preparation of the meal.’

(8). kui chun kiam-kiam. ..
Kui F5Hs. .

‘The whole boat has a salty smell....’

Meanwhile, for the Quantifier type, we see the importance of the salt
industry in the Southern Min area. This is explicitly demonstrated by other
collocation types of salty in Taiwanese, as demonstrated by the types Produce,
Nature (example 6), Place, Economics (7), and Transportation (8), which all
have to do with producing, selling or buying salty elements. This culture feature
echoes findings in Hsieh (2012b), which is further elaborated in the closing

remarks of this paper.

Table 1. The collocation types of salty in Taiwanese and Mandarin

salty in Taiwanese salty in Mandarin
Rank Type (%) Rank Type (%)

A-Salty

1 Act'(4.03 %) 1 Act(6.41%)

2 Extent (3:02%) 1 Extent (6.41%)

3 Quantifier (1.76%) 2 Quantifier (2.56%)

4 Taste (1.26%) 2 Place (2.56%)

5 Fruit (0.76%) 3 Taste (1.28%)
Salty-B

1 Food (3.78%) 1 Food (6.41%)

2 Taste (2.02%) 2 Extent (2.56%)

3 Place (1.26%) 2 Taste (2.56%)

4 State (1.01%) 3 Choice (1.28%)

5 Extent (0.76%) 3 Nature (1.28%)
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4. Salty Metaphors

Collocations can undergo a fossilization process and become fixed
expressions (Saeed 1997:69). This section delves into a type of fixed expression,
i.e., salty metaphors, to examine their communicative function.

In Taiwanese, the metaphorical elements of salty are “sea”, “taste”, “food”,
“wrinkle”, “body fluid”, “valuable”, “stingy”, and “bitter life”, with examples
given below. Examples (9a-b) show that salty can represent the sea. The sea is
full of salty water, which thus represents a portion-mass metonym. This popular
semantic practice does not only appear here, sa/ty in Taiwanese metaphors can
also be analogized to refer to “taste” (10). Salt flavors food and salty in turn is
extended to other tastes besides salty. In addition, salty can mean “food/dishes”
(11), especially dishes that go with rice. In addition to “sea”, “taste”, “dishes” or
“food”, salty in-Taiwanese can be represented freely in its meronymic hierarchy.

Examples (10d-f) are of interest as well. (10d) is popular.in Taiwanese,
and not only refers to taste, but also holds a metaphorical use: “wrinkled look
of clothing”, which is extended from salty pickled vegetables. The vegetables in
the pot are mixed and look unpleasant; therefore, the meaning is extended from
the appearance of the vegetables to the appearance of clothing. Examples (10e-f)
can mean very salty or very “stingy”, and show a special morphological structure
ABB in Taiwanese. Taiwanese uses the trisyllabic reduplication AAB like sio-
thng-thng J3E%%2°% ‘very hot’ as adjective to describe something or events. The
structure is a monosyllabic adjective which attaches a reduplicated complement
as intensifier to enhance the tone (Yang 2000; Tang and Chang 2005; Liang

2006). Salty metaphors not only reveal the communicative function of salty but

also the linguistic characteristics of the language.

(9). sea:
a. koe-kiam-chui 7K ‘pass-salty-water = go abroad’
b. kidm-chui-hoe §37K & ‘salty-water-goods = imported goods’
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(10). taste:
a. chidh-tang-kiam & B, ‘eat-heavy-salty = like heavy flavor’
b. chhi-kiam-chia G\ “test-salty-light = test salty and light; to taste’
c. bé-kiam-bo-siam FERHIEL, ‘no-salty-no-light = bland’
d. au-kiam-chhai JERHZ ‘press-salty-vegetable = make the mustard
pickles; ridiculed people whose clothes are messy and crumpled’
e. kiam-tu-ti WFFFE “salty-post-post = salty or stingy’
f. kidm-si-si §{3EFE ‘salty-dead-dead = salty or stingy’
(11). food:
a. chhai-kiam SZHE ‘vegetable-salty = pickled foods’
b. chiir-kiam 51, ‘sauce-salty = soy sauce pickles.’
c. mih-phé-kiam ®JBCEH, ‘something-match-salty = dishes’
d. Chidgh-ti" chidh kidm, chhau kha-phv-liam &FH B> EEEHE cat-
sweet-eat-salty, smelly-leg-nose-shank = to eat sweet and salty food,

shanks could be ill; diet should be moderate’

Salty in' Taiwanese also conveys “body fluid” (12) and “high value” (13).
“Body fluid” can be sweat (12a), saliva (12b), or secretions (12¢). Interestingly,
(14a) uses the collocation of two tastes, salty and astringent to mean someone is
stingy, however, salty-alone can already convey this meaning (14b). This popular
usage in Taiwanese is an open metaphor (Knudsen 2003) with variants like
(14c-d). Syntactically speaking, salty here functions as a predicate adjective to
modify the subject and works as a subject complement. The speaker can simply
utter i chin kiam{FE % ‘He/she is really stingy’ or kidm--lah Wi ‘Salty!’
with a lengthened tone of kidm ‘salty’ to accuse someone who is not willing to
give. Semantically speaking, the metaphor is so widely used that salty became a
semantic marker for a stingy personality in Taiwanese. Example (14¢) thus refers
to greedy. Salty, along with other unpleasant tastes (15), means vulgar food or

“bitter life”.

65



( Tai-gi Gian-kiu ) Journal of Taiwanese Vernacular

(12). body fluid:
a. kiam-sit" §i}% ‘salty-ulcer = stink of sweat’
b. tho-kiam-chia® g3 “spit-salty-insipid = sarcastic remarks’
c. kiam-gio-a WhIEE(T ‘salty-clam-a[suffix]’ = vagina’
(13). valuable:
a. kiam-ke W[ ‘salty-price = high price’
(14). stingy:
a. kiam-koh-siap W& ¢salty-and-astringent = stingy’
b. kiam-tok-tok WS 55 ‘salty-steadfast-steadfast = salty or stingy’
c. kiam-ku [%Z5 ‘salty-turtle = stingy’
d. kiam-ku-sian GGl ‘salty-turtle-celestial= stingy’
e. chir kidm sidu liam $E0F%L ‘money-salty-semen-sticky = the money
is salty.and sticky; greedy’
(15). bitter life:
a. kidm=sng kho -siap H5E &5 71 ‘salty-sour-bitter-astringent = vulgar food

or bitter life’

The metaphorical elements in Mandarin are “food”, “temptation”, “effect”,

29 (13

“usefulness”, “poorness”, and “body fluid”. Examples (16a-b) signify that the
taste salty can represent food itself. Tuohiin xianshi FLEWK & ‘palm-meat-salty-
food’ is developed from the famous ‘Chinese novel Jin-Ping-Mei 4:3fif§ (The
Golden Lotus), in which the grandmother is persuaded to eat something. Example
(16b) not only signifies the popular food, pickled vegetables and bean curd in
this linguistic community, but conveys the metaphorical element “preparation”.
To have the food prepared is like declaring something in detail in advance. Food
often shortens the distance between people and acts as a social adjunct. The
pickled vegetables and bean curd are representatives of food, and the food in turn
represents the whole social event. This is again the metonymic usage that was

aforementioned.
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(16). food:
a. tuohin xianshi LR E ‘palm-meat-salty-food = make the meat with
flour; vegetarian meat made by wheat flour’
b. xidncadi shao doufii W2EE T JE ‘salty-vegetable-roast-bean curd =
cook the pickle with bean curd; explain and declare something clearly

in advance’

Example (17) presents the metaphorical element “temptation”. Cats like
to eat fish, so hanging afish, even when it is-a salty fish on the nose of an old
cat is useless because the cat will just eat it. The meaning of this metaphor
is impossible and the salty fish refers to a strong temptation. Example (18)
expresses “effect”, while example (19) relates to “usefulness”: Xidnyii fanshén b,
FEE ‘salty-fish-turn-body’ in (20a) meaning ‘poor people become fortunate’
is a widely used salty metaphor in Mandarin situational contexts such as stock
investments, political elections, and social climbing. The “body fluid” in example
(21) carries the semantic feature [+water]. When the salty fluid is from speaking
(critics), saliva is referred to (21a), and when it comes to sexual intercourse,

sweat and secretions are specified (21b-c).

(17). temptation:
ldomdo bizi shang gud xidnyi “E52-1 FENEE old-cat-
nose-above-hang-salty-fish = a salted fish is hung on an old cat’s
nose; impossible’

(18). effect:
yan dd zénme xidn, cu dd zénme suan B3] B > BETTEEE
% ‘salt-beat-how-salty, vinegar-beat-how-sour = salt is always
salty, vinegar is always sour; everything has their reason, we
should look into the root of the problem’

(19). usefulness:
mdi xianyu fangsheng E B4 ‘buy-salty-fish-put-live = to
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buy salty fish to release back to the water; do something of no
use’
(20). poorness:
xidnyu fanshéen Wi EAEFS ‘salty-fish-turn-body = poor people
become fortunate’
(21). body fluid:
a. xidnzui danshé %% & ‘salty-mouth-dull-tongue = unstoppable
argument; to make trouble-out of nothing’
b. xidnshi [ & ‘salty-wet = indulgent in sex and sexual matters’

c. xianshui méi {i/K 1k ‘salty-water-sister = handsome maid; prostitute’

Now let us turn to observe what script category these metaphors convey.
The example groups show specific script categories and are used in similar
semantic domains and social events. Table 2 below lists the script categories.
Both Mandarin and Taiwanese salty metaphors are rich in social communication.
“Body fluid” such as (12), (21) are used in the social script of +physical product.
+Personal trait is designated for Taiwanese “stingy”. If we have a look at +life
philosophy, it communicates advice for diet (11d), making ready (16b), avoiding
temptation (17), or dealing with problems (18). Meanwhile, +criticism appraises
bad food (10c), life (12b), high prices (13), personality (14), deeds (19), and
unstoppable arguments (21a).

As we can see, Taiwanese is comparatively more productive in salty
metaphors; however, Mandarin and Taiwanese are equally expressive in social
communication when we look into the script categories to which the metaphors
apply. Mandarin renders more +life philosophy, while Taiwanese has more
+criticism. Only the widely use “stingy” in Taiwanese (for +personal trait) is an

exception.

68



Salt makes language salty too: Taiwanese is a verb-framed language Shelley Ching-yu Depner
(B maghs ¥ 5 ¥4 ° Lan-lang-oe 8> #3712 2% 3% 5 ) Cheng-giok CHIA

Table 2. The script categories of salty in Taiwanese and Mandarin

Metaphorical elements Script category Examples
“body fluid” +physical product | (12), (21)
“stingy” +personal trait (14)
“taste”, “food” +cuisine/food (10), (11), (16)
“food”, “temptation”, +life philosophy [ (11d), (16b), (17), (18),
“effect”
“taste”, “body salt”, (10c), (12b), (13),
“valuable”, “stingy”, +criticism (14),(19), (21)
“usefulness”, “bitter life”
“sea”, “taste”, “poorness”’, | +life event (9), (10),(12b), (20), (21a)
“body salt”

5. Verb type: Language typology of Taiwanese

From the examination of saltfy metaphors we see that sal/fy is productive in
Taiwanese semantic extensions. We therefore proceed to examine the syntactic
realization of Taiwanese to classify its language type. At this point, German
will be taken as the counterpart since Talmy (2000) proposed that German is a
satellite-framed language. The data for salt (Taiwanese idm 5 and German Salz)
will be used too.

Talmy (2000) believed that English, German, and Chinese are satellite-
framed languages. But how about Taiwanese?

Let us first have a look at German salf data. The verbs that collocate in Salz
B (signifikante rechte Nachbarn von Salz) are streuen ‘spread’, abschmecken
‘taste’ (example 22), dazugeben ‘give something to’, verwenden “use’, berieseln
‘sprinkle’, bestreuen ‘spread over’ (example 23), bespritzen ‘spray over’,
verbrauchen ‘use up’, wiirzen ‘season’, konsumieren ‘consume’, enthalten

‘contain’ (example 24), einzulegen ‘put on’, abzubauen ‘build up’, bemerken
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‘notice’, entdecken ‘discover’, empfangen ‘pick up’, begriifien ‘receive’, verteilen
‘distribute over’, produzieren ‘produce’, verboten ‘forbidden’, wirken ‘affect’
(example 25), nehmen ‘take’, bleiben ‘stay’. Most of the verbs and prepositions
are not in their original forms due to conjugation. We adopt what the German
thesaurus Deutscher Wortschatz provided and did not change them. Among
these verbs, abschmecken ‘taste’, einlegen ‘put on’, einzulegen ‘to put on’, and
abzubauen ‘build up’ contain a preposition as prefix, but the prefix should be
detached from verbs when in use. That is; these verbs contain MANNER in the
meaning because they carry the path indicator, the prepositions, verbally. Verbs
prefixed with prepositions are a morphological characteristic of German; the
frequency of such verbs occurring in German salt utterances is also high. The
propositions that collocate in Salz B structure are in ‘in’, auf ‘on’, im ‘in’, zu ‘to’.
The total frequency of the prepositions is 6.28%.*

Verbs that appear in A Salz, apart from streuen ‘spread’, all turn into
descriptive adjectives and function as NP modifiers when collocated with Salz;
however, the prepositions used are mit ‘with’, ohne ‘without’, ums ‘around’, and
von ‘with, from’>(example 26).> A search of the online German database DWDS
(Das Projekt Digitales Worterbuch der deutschen Sprache) found that many of
the collocated verbs also work together with prepositions, as exemplified in (23)
and (27).

The result of the analysis of motion events in German salt utterances verifies

Talmy’s (2000) assertion that German is a satellite-framed language (see Table 3).

(22). Zitronenschale, Parmesan und Petersilie dazu, alles unterheben
und auf Salz abschmecken.
‘Put in lemon skins, parmesan, parsley, all folded in and flavored

with salt.’

4 Other collocations of Salz B in Deutscher Wortschatz are determiners (das, dem), quantifiers
(Gramm, Essldffel), adverbs (viel, wieder), etc.

5 Other collocations of A Salz are like conjunctions (und, oder), copula (ist), adjectives (mehr,
andere), etc.
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(23). Mit Salz und Puderzucker bestreuen.
‘spread with salt and powdered sugar.’
(24). ...Blut nur wenige Promille Salz enthalten sind, das war ....
‘...blood contains only a few per mill salt which was...’
(25). so profane Gewiirze wie Salz wirken nun bedrohlich.
‘such a mundane spice like salt affects drastic now.’
(26). ...und beim Einriihren von Salz und Pfeffer vergeht triste
Flugzeit.
‘...and mixing with salt and pepper to pass the dull flight time.’
(27). ...ermischen und zuletzt mit Salz und Muskat wiirzen.

‘...mix and finally flavor it with salt and nutmeg.’

The verbs-that salt collocates with in Taiwanese are: chham 2% ‘add in’
(example 28), chhiau 18 ‘stir’ (29), chham 3 ‘mix’, gid T “to carry on the
shoulder to’, dia #& ‘sprinkle’, khau @] ‘peel’, siak % ‘throw’, so & ‘smear;
knead’, ka fill “‘add’, chut & ‘cook’, hé ¥ ‘scoop up’, soah il ‘sprinkle’, ta &
‘to carry on the shoulder’, kidm f& ‘examine’, kidu #& ‘stir’,-choh {E ‘do’, cho
i ‘make’, loh ;% and ‘put in’. All of these verbs need salt as a complement and
direct object, but none need a path indicator. Some of them can use a preposition,
e.g., gidh-khi-lai ¥EFEZE “lift up’, ka-lip A ‘add in’in other utterances, such
as examples (30) and (31), respectively, but not-in our collected salt data. In
other words, verbs like chhiau 3§ ‘stir’ incorporate MOTION and PATH in
the meaning of the verb; where the path of the motion is embedded in the verb

meaning (27.95% in our data, see Table 3).
(28). ...chham iam, chiu, hoan-kiu"-a...

...chham®8 ~ JF§ ~ FHE4. .

‘...add in salt, wine, and hot pepper...’
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(29).

(30).

31).

... chham bi-chiu chhiau iam kap thig ...
...chham ¥ Fchhiauf&kap . ..

‘...to add rice wine and stir with salt and sugar...’
thau giah khi-lai khoa"

HHgiahtl 2K FH

‘Raise up your head and have a look at it.’

...chhdu pun sit-but, chiong i é te-kin phok chhui, iu" ti chii
tiong, ka-lip chioh-hoe ho-géng ko; chia"-cho kui-te...
CERTEW) Rt REBR RS AR o JAtTK T JIA S FKhO B
il fikuiste. ..

‘...the'herb. Smash its tuber, melt it in water, add lime to solidify

it and turn it into a piece.’

(32). goa chah é iam ho chui-ke-a-bah khi-bi lu chan.

(33).

Frchah B ho 7Kke-4 [AI5R AT chan.

‘The salt that I brought makes the frog meat taste even better.’
he st eng pau-sim-koah-chhai loh--khi st iam...

he JEHELLEISE 7&K .

‘That is, we preserve the vegetable with salt...’

(34). siu-séng khi-ldi, siong ho € po-hiin théh koe--1di ho' god

W RGeS » 4 -¢ B3 177 theh #8%K ho [E.

‘After harvest, bring the best part over to-us.’

Proceeding a step further to examine salty utterances in Taiwanese, the verbs

that salty collocates with are: chah Bz ‘bring’ (32), si* 5% ‘preserve’ (33), chngst
‘pack’, chhoeX?(EX) ‘blow’, chui Z& ‘cook’, chhi Z, ‘test’, chham & ‘mix’, /6 )4

‘cook’, sut ¥ ‘whip’, and kho 5& ‘depend’. These verbs are independent of the

 Liu and Hsieh (2011:92) stated that the Mandarin expression xid shuijico N 7KEZ ‘put down-
dumpling; cook dumplings’ indicates the move direction of the dumplings caused by human

body, the hand, the xia ‘put down’ functions as a verb preceding a noun phrase (theme).

Taiwanese hé has the same semantic and syntactic function.
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prepositional path indicator as well (23.24% in our data). Even hé |~ ‘down, put
in’ looks like a preposition directing path, but it is used here as a verb to show
the action ‘put in’.® Examples like theh koe--ldi théh#E7K ‘bring something
over’ (example 34) is rarely used in collocations of salty as well. Verbs carrying
MOTION and PATH comprise only a scant portion in both our Taiwanese salt or

salty data. Consequently, Taiwanese appears to be a verb-framed language.

Table 3. Motion events with MANNER/MOTION/PATH in salt collocations

Verbs in motion event Percentage
German
verbs carry MANNER 15.6%
verbs carry MOTION and PATH 12%
Taiwanese (salt)
verbs carry MANNER 6.34%

verbs carry MOTION and PATH 27.95%
Taiwanese (salty)
verbs carry MANNER 1.41%
verbs carry MOTION and PATH 23.24%

6. Closing remarks

This study examined salty utterances starting with collocation types of salty
in Taiwanese and Mandarin, then their metaphors, and finally the verbs used in
motion events with salt and salty in Taiwanese and German. Several findings
emerged from the analysis: (1) different cultural attributes in various linguistic
communities, (2) social communication, and (3) Taiwanese is a verb-framed
language.

There is no doubt that food and eating are important in both Mandarin and
Taiwanese speaking communities. Meanwhile, we see the importance of salt

production in Taiwanese areas. This is validated by collocation types of salty
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in Taiwanese. This culture feature echoes findings in (Hsieh 2012b) where she
stated that salt expressions in German signify the wide use of salt as a medicine
and health care product in Germany, while salt expressions in Taiwanese show
that this area is prosperous in salt production. Limited examples of salfy are used
in the context of medicine both in Taiwanese and Mandarin. The reason could be
that Chinese medicine mostly makes use of plants and animal components. Salt
in these areas is more for economic purposes, such as production and commerce (in
Taiwanese geographic area), or cooking and eating (in Mandarin and Taiwanese
speaking areas).

Not only are cultural attributes informed by sa/ty utterance, sal/ty metaphors
also indicate that they are available for social communication. Script categories
like +physical product, +personal trait, +cuisine/food, +life philosophy,
+criticism, tlife event are all communicative with salty. Salty metaphors in
Taiwanese tend to be ‘open metaphors’ (Knudsen 2003) because they are
productive and flexible in their morpho-syntactic forms. Salty performs linguistic
characteristics of the language. For example, in Taiwanese, considering special
ABB morphological structures and portion-mass metonyms, sa/ty not only moves
and associates freely in its meronymic hierarchy, but becomes a semantic marker
for a stingy personality.

Analysis results of the verbs that salt and salty utterances used in German
and Taiwanese agree with Talmy (2000) in that German is a satellite-framed
language. We further suggest that Taiwanese is a verb-framed language because
the verbal patterns are different from that used in German motion events.

Nature provides salt for the human body as a nutrient, for language use, and
for social communication. Language type is thus made transparent with simple

salt and salty utterances.
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Book Review:
Revivalistics: From the Genesis of

Israeli to Language Reclamation in
Australia and Beyond '

Hak-khiam TITU™
Department of Chinese Language and Literature
National Taitung University
Bz o KA BEF~F &

1 (GES RIS © B [Ehthoa I

(;mL;s;uuxp-;n MANN KFlEhkaht FL & M) T Revivalistics: From
R s, 11% tiCbk" the Genesis of Israeli to Language Reclamation in
CVAEE \ Australia and Beyond ; (Oxford University Press)
BatZlk 5 /& T8¢ Ghilad ZuckermannZi#%
20204FVY F 4N S R 3T (8
SEEE AL SEEthoa" F A gikah
HFLEH) T Revivalistics: From the Genesis

of Israeli to Language Reclamation in Australia

FROM THE CENESIS

OF ISRAELI TO LANGUAGE

and Beyond | (Oxford University Press) & 4<

AR 7 B R LT
A -

Zuckermann FHZEEE AL S E2kah G E S 2 4e KT -

P BN EE S B iRkah LB R EET Ee L EA R B - FliEsE = (5

(Revivalistics) 1B PMERHYEEGERCEINIE - TETESHE - E5E

I Zuckermann, Ghil’ad 2020. Revivalistics: From the Genesis of Israeli to Language

Reclamation in Australia and Beyond . New York: Oxford University Press.
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BORER - PR EIFEATINZTRE ST - TR EEITENRE ST - 20124F Fkah B
BOMe Barngarlalf (¥ BRABOK{EHBarngarlash = - FURAITZHE R E— 1 GES1E
Hlle T RHIERAIEAR LR | B SRIERTRE  SES1EE - OHGES
ng-bang eARAK o B NERIEA G (9326 MEE > AREEIKI6INEZ -

FE2016F- L 200 T %7t bkapZ TTEE S IR T 6E = BUREIFENT
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FRREBSN " 2016 5B RERFESEIEMS S | MERHEE - 20184
BEFER T E EaEE S R AR MR (R EUER 0 he-
bang M E RS HEG > B TEHIEE S 18 Ble(TE)) o M MBIkah T FEE
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F018F B REERS T 22 0% fyiekah behf EffisakiB SR H ? 742
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B [N AZUelE EffEe ;

B NAHGESHEE &N
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THT KL AGBOR AT B RG5 Kin 6(HAR © ZuckermannZ#
Uk = SN s 22 F Eh el B A B KB S B e U1 » P05 - A A 2KEE
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EH e H R L T R A L ARGEE S H ek hy (FRE S 2011
2020) -

(FES1EHELE © B EFEEthoa" R A F|dikaht FLE I ) B AMeEE
—E 5 IR ST > itHles it A A e AKEES1EE - LIt
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Finl2EHleEE = » —E Bchham-lam (mosaic) WVEEE © FTLAF ik » 5E5
EEEZ NEMERMEE T3 (purism) -~ FEZEBGESOREM - 555
1R - UiiEE R E AR EE S kahsE A B LGB IRST - BB G THBGE ST

B R RGeS - HEREPPL - EEhiE B~ 401 - m-koh

R SIGEES INELT -
FoEHEEReAEM ARG ES (R > FrMRHEYE
kg (cross-fertilization ) ﬁiéﬁﬂuéﬂéﬁeéﬁi& = %ff%m

& BB EEA S Tres A R R R IEONFE S e B H R - B
LReEEE _ErefliE A Nother Tongue (4 ) é:E= > miE=Mother Tongue (&
5 e
F=FZuckermann¥f5h 5 2 5 Jrwa e T LI bIEE i w5
ARG e E i itmeE R ~ BRIV - SBE0U R - ;gng% =AU
FeFEZ o Arfie "EBEIAE T (lexical engineering) ° B A =BG
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nationhood )| ° ¥fchiai%fE HinHaalkahfky ~ S0 [EIAERERR A
EUERGTE S Z A g eIgckahfRE] - F R EHE 5% - WA
PO ETA P Bl m-koh#ERE 1% » (FBEHEL | 4UIF , AR & THEEE
BOES]  FEEEPAREIIT & & E A H AGE
56 F 25 ZuckermannZ$ 7% Culturomics ( PLE%l[zETarbutomics ) 25T E
E8753% o FGoogleffiesBiel B T DR I AR & ~ U {bkahfiE 278
SBIBY - FEACRANE R (relational database) &5 W AYesES ~ S
ot = Ui kahah = 35 eI I ©
FEhor (6-9%) I SReEE = E BUE B ham {8 BleH fkah /572
FOFEAA S EE SR AT - B EEE ?E"r?”ﬁt EhRERK  REAER
ESFPEL > behfZE ? Zuckermann!'FEEIA R IFE LSRR - mil O REREIA 2 - 5 RIEE
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Lo
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Maori, Saisyat ) ;
=~ EZEJR (reinvigoration > FESHHMGERIT » #i{5: Welsh, Irish, Amis)
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TR HAUIESS © FrlA 0 ZuckermannZ % THAR LML (Native Title
Act) - fEt TR(EREESHEL, (Native Tongue Title) » FEREMHEILE -
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